臺北市98年度國民小學國際交流參訪

—歐洲多元文化語言教學與閱讀推動參訪成果—
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臺北市98年度國民小學國際交流參訪計畫
歐洲多元文化語言教學與閱讀推動參訪
一、依據：

（一）臺北市政府教育局北市教祕字第09132864000號函頒之「臺北市教育國際交流白皮書」。

（二）臺北市政府教育局及所屬學校辦理國際交流經費補助作業須知。

（三）臺北市98年度國民小學全面實施英語教學工作計畫。

二、目的：

    國內很多關心教育的學者與家長，一直擔心國小學童同時學習多種語言可能造成語言間的相互干擾，尤其對學習本國母語的衝擊。臺北市議員徐佳青就曾在議會教育部門質詢時指出，市府教育局九十一學年度起推動「小一英語教學」政策，可能造成低年級學童思考及文化認同障礙，要求教育局專案研究北市幼兒與學童學習英語，可能造成的文化價值偏差及認同問題（chinesenewsnet.com）。多位學者也擔心本國語言基礎未發展完全之前，學習外國語言，可能造成對本國語言掌握不足，導致思考破碎，並可能造成對本國文化認同負面影響，會造成英語補習比例的提高（張武昌、李櫻、陳純音，2007），甚至造成家長恐慌，紛紛將學齡前兒童送到有英語課程的幼稚園或托兒所。因此國立臺北教育大學陳錦芬教授在北市教育局的委託之下，進行將近兩年的專案研究，探討國小一年級學童學習英語，是否造成學童心智發展負作用，或排擠國語文的學習，研究報告也證明，未如議員或學者所擔心的結果發生。國小一年級就開始學習英語的學童，其國語文口語、閱讀與簡易的寫作能力，和沒有學習英語的一年級學童相差不遠，甚至句子的完整性上勝過有學習英語的一年級學童。然而此研究只證明早期的學習英語不會干擾國語文的學習，但未探討真正英語的學習成效，或如果學生也被要求同時學習母語或原住民語言（三種以上不同語言的學習），情況如何？也未對文化價值及認同問題進行了解。

    此外，馬英九總統擔任臺北市長時，在95年的英語教學會議上曾建議是否了解一下德國、荷蘭與瑞士多語教育的政策與實施辦法，為什麼幾乎每國國民都至少能說上3種以上不同語言，他在美就讀時就曾碰過能說7種語言的德國學生。由於德國教育部網站以德文書寫，瑞士教育部網站以法語書寫，即使相關的英語資料，也未對該國多語教育政策的制定原則、修訂過程、實施細節與配套措施做深入的介紹。臺北市英語教學已進行將近6年的時間，已經是進入主動追蹤評估的時間。因此本研究專案旨在探討歐洲執行多語教育多年且十分成功的國家，如德國、瑞士，奧地利了解他們多語教育政策的制定原則、修訂過程、實施細節與配套措施（含師資培訓、課程制定、教材教法與評量模式）。同時了解多語教學是否對其國民的文化價值及認同產生任何負面的影響，如果有，他們是如何避免或改善。再者，瑞士，奧地利都是多元文化融合的國家，他們外語教材內容如何整合本土文化與目標語言文化，如何使他們的外語教學能同時兼顧本土與目標語言文化的介紹，讓學習者能建立多元文化的國際觀，且更能珍惜本國語言文化之美。

三、計畫類別：參訪交流活動

四、主辦單位：臺北市政府教育局

五、承辦單位：臺北市北投區文化國民小學

六、協辦單位：外交部駐奧地利、德國、瑞士代表處

七、參訪期間：98年9月29日～98年10月10日

八、行程：臺北( 奧地利( 瑞士( 德國( 臺北

九、行程大綱
	天數
	日期
	行程
	參觀與特色

	1
	9月29日（二）
	臺北(維也納
	

	2
	9月30日（三）
	維也納文教參訪
	拜訪奧地利小學與教育行政機構，探討多語教育政策的制定原則、修訂過程、實施細節與配套措施（含師資培訓、課程制定、教材教法與評量模式）

	3
	10月1日（四）
	維也納學校與行政機構參訪
	

	4
	10月2日（五）
	薩爾斯堡（文教參訪）
	

	5
	10月3日（六）
	聖模里茲（文教參訪）
	參訪瑞士小學與教育行政機構，了解外語教材內容如何整合本土文化與目標語言文化，如何使他們的外語教學能同時兼顧本土與目標語言文化的介紹，讓學習者能建立多元文化的國際觀

	6
	10月4日（日）
	盧森（文教參訪）
	

	7
	10月5日（一）
	蘇黎世（文教參訪）
	

	8
	10月6日（二）
	蘇黎世學校與行政機構參訪
	

	9
	10月7日（三）
	法蘭克福
	拜訪德國小學與教育行政機構，探討多語教育政策的制定原則、修訂過程、實施細節與配套措施（含師資培訓、課程制定、教材教法與評量模式）

	10
	10月8日（四）
	法蘭克福校與行政機構參訪
	

	11
	10月9日（五）
	法蘭克福(臺北
	

	12
	10月10日（六）
	抵達臺北
	


十、參訪內容與實施方式：

（一）探討歐洲執行多語教育多年且十分成功的國家，如德國、瑞士，奧地利了解他們多語教育及閱讀教育政策的制定原則、修訂過程、實施細節與配套措施（含師資培訓、課程制定、教材教法與評量模式）。

（二）了解多語教學是否對其國民的文化價值及認同產生任何負面的影響，如果有，他們是如何避免或改善。

（三）瑞士，奧地利都是多元文化融合的國家，他們外語教材內容如何整合本土文化與目標語言文化，如何使他們的外語教學能同時兼顧本土與目標語言文化的介紹，讓學習者能建立多元文化的國際觀，且更能珍惜本國語言文化之美。

十一、人數：16-25人為原則。

十二、參與人員與經費：

（一）參訪團團費每人新臺幣105,000元整。

（二）今年承辦「臺北市98年度國民小學國際交流參訪計畫」工作人員5人（教育局二位、承辦學校工作人員三位），核予公假，費用全額補助。

（三）協助本市推動國民小學語言教學各項課程發展及師資研習業務之工作組校長、主任及教師，每人公費補助10,000元，共補助8人。

（四）臺北市教師或行政人員自由報名，以公假課務派代方式前往，團費自理。報名人數超出時考量外語（英語）經歷、母語教學、國語教學、教學優良表現事蹟…等條件（請在報名表上說明），提交審查小組排列優先順序，錄取後再個別通知。

十三、交流經驗分享及延伸：

（一）編製參訪學習報告及光碟：團員均應撰寫參訪報告，集印成冊，供本市教育同仁分享參訪學習經驗，擴大國際交流效果。

（二）鼓勵學校和教師持續與國外進行教學交流活動。

十四、預期效益：

（一）對辦理國際交流之臺北市國小英語與母語教學推動小組成員而言
  1.參與成員對奧地利、德國、瑞士三國英語教學與母語教學推廣實況深入探究，思索如何將英語學習層面轉換為文化理解進而提升學生之國際觀。

  2.蒐集歐洲推動英語教育與母語教學相關措施及經驗。

  3.促進臺歐教育學術界交流，對歐洲英語教育與母語教學現況深入探討，進而提供北市推動英語教學之參考。

  4.考察三國小學推動多語教育與閱讀教學的實施方式與作法。

  5.考察三國小學推動多語教育對於本國語言教學的影響與實際作法。

（二）對學校而言
  1.透過實地訪察，參酌國外有效的教育政策與問題解決方案，研擬出適合本國國情與學校本身推行英語教學、閱讀推動與本土語言教學之策略。

  2.各國小學推動英語教學、閱讀推動與本土語言教學的做法與優點，提供各校參考。

（三）對老師而言

  1.觀摩學校英語教學、閱讀推動與本土語言教學之實務經驗。

  2.瞭解各國小學在英語教學、閱讀推動與本土語言教學、教材與教學方法之現況，以作為本市教師教學專業成長之參考。

十五、聯絡：

（一）聯絡人：文化國小 陳書民主任

（二）聯絡電話：02-28933828—16總務處

（三）傳真號碼：28961238 聯絡箱號碼：111

（四）E-Mail：csmchen@tp.edu.tw

十六、本計畫經臺北市政府教育局核定後實施。

臺北市98年度歐洲英語教學考察國際交流參訪人員名冊
	編號
	單位/職稱
	姓名

	1
	臺北市政府教育局專門委員（團長）
	梁永斐

	2
	臺北市政府教育局國教科股長
	胡士琳

	3
	國立臺北教育大學兒童英語教育學系教授
	陳錦芬

	4
	臺北市立教育大學中國語文學系教授
	馮永敏

	5
	文化國小校長
	鄒彩完

	6
	文化國小總務主任
	陳書民

	7
	文化國小英語教師
	邱馨慧

	8
	吉林國小校長
	藍美玉

	9
	福林國小校長
	李月娥

	10
	光仁小學校長
	龍玉琴

	11
	光仁小學總務主任
	林慧慧

	12
	幸安國小訓導主任
	楊桂霞

	13
	興雅國小英語教師
	黃瀅娟

	14
	興雅國中英語教師
	林淑媛

	15
	永吉國小教師
	谷皖茹

	16
	國語實小教師
	李玉貴

	17
	老松國小英語教師
	何儀君

	18
	文化國小英語教師
	李媛如


“Think Global, Act Local.” ~ 放眼世界，立足台灣
臺北市老松國民小學 何儀君

在臺北市98年度歐洲英語教學考察國際交流參訪團報名截止後才看到報名簡章的我，幸運的能夠參與這次的盛會。由於這學期開始，臺北市將英語教育的目標著重在閱讀方面，而考察團裡除了有雙語、多語教學的參訪探討，還有閱讀方面推行方式的觀察令我備感興趣。

歐洲，是我從未踏上的土地，懷著興奮無比的心情前往奧地利的參訪學校。沿途的風光就如從前在明信片跟電視上看到的一樣美麗；阿爾卑斯山山腳下的小木屋更讓小時候看過的卡通歌曲不斷在腦中浮現，像是”高山上的小木屋，住著一個小女孩…”還有戴著可愛紅色小帽和爺爺還有一條聖伯納犬住在阿爾卑斯山腳，每天跟著牛群嬉戲擠著牛奶的”小蓮”…幾番兒時回憶隨著窗外風景翻湧呀！
還沉醉在歐洲夢幻之旅的我，到達了奧地利維也納的Schule Der Stadt Wien小學。雖然到達這所學校後看到的教學觀摩每場都只有短暫的十分鐘，但藉由校長、老師及教育當局事後說明讓我們更清楚教學的過程與設計內容。其中，令我感觸最深的莫過於是1b教室裡正在學習英語的小朋友。
	[image: image1.jpg]




	圖為1b教室，教室中有兩個老師，一位為該班導師(圖右)，一位為英語教師(圖中)，學生數為20人
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	該堂教授內容為六種水果的英文名稱。
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	英語教師在導師說母語的協助下，要求學生趴下並將其中一字卡自黑板上取下。學生舉手以英語說出哪一種水果不在黑板上。此程序進行數次，確認學生能正確說出不在黑板上的水果英文名稱。
(Q: Which one is missing? 
A: Bananas)
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	課程結束前，兩師一同確認學生作業:一個確認口語表達是否正確。
確認方式是將教授的六種水果放置在水果籃中，由老師從籃中取出，並請學生用英語說出名稱。若有不會說或者說的不太正確的，老師再一一教導。
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	導師協助處理確認上次的回家功課，給予學生作業回饋。
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	學生的回家功課單。
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	兩樣作業都完成的學生再做另外ㄧ張學習單，此單分為兩部分；上半部已有大寫
A及小寫a放置在不同的格子裡，下半部則為空白格子。學生必須認得字母及正確的空間位置將字母印到下半部的學習單裡。（教室內有字母印章及印台）
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	導師交代回家作業並一一回答學生提問後放學


壹、與國內此部分教學的異同分析

我想其中最明顯的不同就在於教室裡的老師人數。由於奧地利當地政府積極的推動外語的學習，在這所學校裡我們所見都是由兩位老師進行協同教學（另一個參訪班級四年級的班上亦同）。由兩個老師共同決定教學的方式以及課程內容的安排，在哪些地方可以進行教學時的協助以及切入。這個部分我相信是需要時間來建立彼此的教學默契還有教學上的認知才能達到一個和諧又順利的教學。
此外，或許同行的許多老師會提到班級人數上的差異；今年由於本校一年級能多增一個班的情況下，學生每班人數僅約20人，實為實施語言教學很棒的班級人數。在小班教學下能讓老師照顧到每一個學生，並讓他們能夠擁有較多的時間做語言上的練習；這並不單單是指活動進行方面，在學生跟老師的互動、學生之間的互動以及作業上面的回饋都能達到大班教學較難達成的目標。在不能增加語言教學節數的狀況下，讓班級學生人數降低，也是促進教學成效的方法之一。
再者，就教學的方法與技巧來說；目前臺北市的小學英語教學所運用的教學法與此教室裡的教學方法相比一點也不遜色。兩邊的教師分別都會運用字卡進行不同的遊戲與活動教學。以1b教室內的教學部份詳細說明如下：
外師: 
1. 先複習六種水果的英文名稱，確認學生都能正確辨認並表達出來。
2. 以不同順序排放測試學生是否真的能將字卡與聲音結合。
3. 活動進行：要求學生眼睛閉上並趴在桌上，將黑板上的某張字卡 

  抽走。以英語詢問：Which card is missing?

導師：活動進行間協助外師以母語(德語)方式將要求再說明一次，並
      協助督促學生專心於課堂活動。

上述的教學技巧已是目前北市英語教師廣泛使用於課堂上的活動之一，差別在於北市教師的母語即為中文，能在學生學習需要的狀況下自行斟酌是否以母語輔助教學以及學習成效。溝通式教學法(Communicative Approach)在此處運用，讓學生能就不見的字卡進行輸出(output)説出哪一張字卡不在黑板上，而非僅就字卡單字重複複誦。在閱讀推動方面，從班級裡的教室佈置中可發現，除了學生的工作櫃以及置物櫃外，某面牆上擺滿了學生當週或當月語言學習的相關用書，其中程度亦有由淺至深的安排，以期達到符合各種程度學生的閱讀。老師們在閱讀上並沒有像台灣一般有特別設立一個所謂的”閱讀推動”活動，而是在平常的教學裡面給予學生許多的任務(task)，將任務階段完成的學生就能夠自由安靜的取閱教室裡的書籍，書籍閱讀時間也會適當的安排在課程內容當中。教師們將”閱讀”融入於平日的教學當中，沒有特別額外的規劃。
就閱讀的部份來說，比較頃向於台灣的國語教學方式。藉由大量圖書與閱讀來幫助學生對語言有更深入的了解並能加以運用。台灣英語閱讀教學的推動常較易侷限於時間的不足導致老師在課堂的介紹之外，學生自發性到圖書館借閱的機率比中文性書籍來的低很多。要養成閱讀的習慣非一朝一夕可以促成，沒有導讀或者完整的介紹也會讓閱讀推動流於形式。筆者建議是在寒暑假老師備課時間裡將與新學期相關主題的圖書依照學生可能程度各挑選出數本，以程度最簡單的進行教室裡的閱讀推動，並製作相關的學習單。鼓勵程度較優越的學生進行內容較深的閱讀，並嘗試讓他們在課堂間發表。
此外相同的部分有，維也納當地小學學生在ㄧ年級才開始英語課，學生擁有九年的義務教育；六到十歲唸小學(primary school)、十到十四歲唸中學(middle school)，十四到十八歲唸高級中等學校(upper secondary school)。
貳、評量與升學方式

奧地利小學裡的英語教學對學生的評量方式並不如國內如此著重於紙筆評量，他們注重的是先讓孩子學會聽與說，注重的是所謂形成性評量。而總結性評量在學生讀完四年級時，也就是當地的小學課程結束年級，教師告知家長學生的學習狀況，並由家長來決定學生是要繼續往升學的路去(就讀Secondary grammar school)還是就往職業學校的路繼續(就讀Secondary general school)以便習得ㄧ技之長，這個階段學生修業的年紀約為十到十四歲（約為台灣學生的國中階段）。乍聽之下似乎學生早早就決定了要升學還是要學ㄧ技之長，但其實在維也納的中等教育（十歲到十八歲，約為我們國高中階段）結束後，ㄧ路都念職業學校的學生仍可以以考試的方式進入大學或學院繼續學業，十分類似台灣學制裡的專科生插大的過程。

維也納教育當局關心的課題有：融合教育(integration)、符合家庭需要，如：課後班(meeting the needs of families)、個人化的發展(individualization( counseling and support)、語言教育(language education)以及國際間的相互合作(international cooperation)。
參、維也納學習英語的背景與台灣學習英語背景相較

歐盟國家在1984年時提出，身為歐洲公民需在本國母語再深度學習另一外語。(European Community, 06, 1984) 十二年後，歐盟白皮書依據各個盟國以及環境變遷所應映的需求更提出了歐盟的公民們除了母語外，更應該學習歐盟國家裡的其他三種語言。(European Commission’s White Paper, 1996) 臺北市則是在民國82年開始高年級的英語教學，教育部則是在90學年度才將英語教學列入高年級的正式課程。當初提出英語教學需求是希望讓學生能夠在學習英語的過程中了解西方的文化，進而將本國文化與外國人以英語分享，並能與世界同步接軌。
肆、心得感想與期望
在當天參訪行程結束後，我們來到歐盟教育當局位在維也納的辦公室(European Office)；聽著Mr. Schimek為我們解釋更深入的教學體系，了解英語教育、外語教育在歐盟國家如何實施。就在此時，投影機上投射出來的標題讓我有一種心有戚戚焉的感受，上面寫著 ”Think Global, Act local.” 我想那正是我想說的心聲。Mr. Schimek 認為就歐盟的現狀而言，教育是一項工具，藉由國際間在教育方面的合作不但能讓自己的國家發展，也能促進國家進步。在面臨國際合作的趨勢發展下，更應當將自己國家內的需求先行考慮進去。擁有國際觀的視野時也別忘記將教材或者教法修改以期待落實於本土。

還沒有出訪前我心裡難免忐忑，懷疑自己的教學是否正確、教法能在哪裡更加改進、對因為社經背景低落導致學習也低落的學生是否補救教學的方式有問題。但在經歷奧地利與德國的幾場教學裡發現，我們真的毋需妄自菲薄，台灣的老師們的教學方式絕對不輸給歐洲這些現在正在教英語的老師們，如何讓學生愛上學習新的語言，如何在能接觸的範圍裡擴展學生的知識是我們永遠的課題。

我們所面臨的挑戰多一點，是因為學生的母語是中文，不像歐盟國家學生原本的母語就是以字母為基準發展，所以當他們在學習外語，而這些外語也都如自己原本母語是以字母組合時，在發音與拼字上的困難度明顯低於台灣學習英語的學生；對於句型結構、文法以及音韻的連結上強過中文為母語的我們。這或許也是在歐洲國家，學生能呈現多語學習以及多語發展的原因之一。

此外，由於歐洲國家為數國土地連結在一起，幾乎是過了某條公路某座山就是另一個國家；國與國如此相緊鄰的狀況下，人與人間的流通也就更頻繁，語言的使用與溝通成了必然的狀況。地理環境讓不同的語言交流，讓身處在該地的人們在自然而然中了解多學習一種語言的優勢以及必要性。台灣為一個海島國家，對外靠的是海運、空運，沒有數個國家連結在一起的國土讓學生們在學習外語時少了運用的機會。語言是一個工具，它拉近人與人間的距離，不去用也會隨著時間流逝而全盤忘記。所以我們台灣英語教學的老師們，除了介紹這個”工具”給學生外，更要給予他們適當的國際觀讓他們知道這項”工具”的重要性。

在我們羨慕歐洲英語教學上許多硬體設備優於台灣的同時，發現當地老師們也有需要符合歐盟教育課程標準的壓力。吸取他人的良好經驗是這趟參訪中最重要的重點，但也不能完全一字不改拿來套在台灣的英語教育上。畢竟國情、文化背景、地理環境、社經發展都不相同，老師們都必須要能以台灣教學與教育的環境來進行適當的改編，這也是我這趟參訪中的深刻體悟。多去看看不一樣的教育環境、老師們不同的教學策略與需要配合的教育課程標準，重燃自己對教學的熱情。感謝教育局提供這樣的機會讓可能成為井底之蛙的我跳出井口看外面的世界，了解台灣英語教育與其他國家英語教育的同與不同，也感謝十二天來陳錦芬教授在專業與人生方向的指導，還有這趟行程裡認識的老師同行們給予的意見交流都讓這次的拓展視野有了更充實的內容。
English Learning within the European Context: An Educational Visit to Austria, Switzerland, and Germany

臺北市興雅國民小學 黃瀅娟
Introduction
The Continent of Europe is famous for its multicultural elements, in particular, as contributed by the different ethnic groups and ease of movement between the countries.  Consequently, there is an abundant diversity of languages in Europe, resulting in the thought-provoking phenomena of “similarity within difference” or vice versa.  In addition, because of all the heritage combined with contemporary issues, countries in this area are aiming for internationalization via multi-lingualism, or plurilingualism.

Take Switzerland for example.  At least four languages are spoken in the country.  Which languages is spoken depends on the regional neighbours.  In the western part near France, the Swiss speak French; in the southern part near Italy, they speak Italian. In the central and eastern parts near Austria, they speak German (Swiss German), and in the southeastern region, Romansch is spoken.  This linguistic diversity may be one reason for the various approaches to foreign language teaching and learning that exist in Switzerland.

Education Philosophy

While there are language differences, through visiting, one may observe some underlying European philosophies behind the education system:

1. Learner Autonomy

Every individual has his/her uniqueness.  Whether at home or school, children are taught to be responsible for themselves and are trained to be independent in their own study.  This does not mean that the teacher will just let them do what they want.  Instead, the teacher works as a facilitator in the classroom, assigning different tasks to pupils, and they in turn learn to make decisions about their own learning.  No one is required to study at the same level as others.  This not only enhances the pupil’s motivation to learn but also decreases the anxiety level of slow learners.

2. Teacher Democracy

Professionalism is highly esteemed in these countries.  Teachers cooperate as a team, designing teaching materials in meetings.  They choose available published text books, or they make their own textbooks, and add related material according to pupils’ needs.  Furthermore, with or without textbooks, teachers can make proper adjustments through team meetings.  They are not required to stick to previous decisions.  

Certainly, meetings take a lot of time.  How are these teachers able to have this kind of freedom?  It is due to the half-day schooling schedule which provides more time for discussion and planning.  After the teachers make decisions, they present them to their principal as well as the parents.  In general, teachers are well-respected in society.

3. Education in Aesthetic:

Walking around the streets in these countries, one is touched by the beautiful atmosphere: the well-preserved several hundred-year-old ancient buildings; the tranquil towns and villages; the dazzling rainbow-like display of glorious yellow, burnished orange and radiant red colorful foliage.  Subconsciously, children appreciate these aesthetic elements naturally.  

As we entered classrooms in the school, there were no fancy show-off teaching demonstrations.  Both teachers and pupils were following their daily lesson.  When the teacher was presenting a certain topic, he/she would not just give chunks of knowledge--- instead, he/she elicited ideas from pupils.  With friendly interactions between teacher and students, learning occurred naturally.  The teacher was like a conductor in the classroom, leading his/her students into an innovative, sensory, and imaginary living experience.  
4. Education for the sake of learning

One of the most distinctive features of the three countries’ (Austria, Switzerland, German) education system is that there are no nationally-administered standardized tests or evaluations.  People hold the belief that excellence in education is not concerned with ‘accountability’ or the pursuit of ‘efficiency’; rather, the priority is to pay detailed attention to individuals.  Education embraces elegance as an attitude so that teachers can continuously detect any subtle changes happening in pupils’ learning.  

Furthermore, teaching and learning are an exchange of life experiences between the students and their teacher.  Through lively interaction, the teacher inspires pupils’ curiosity of the world and thus leads them in a delightful journey of learning.  From here, one can observe that education is everywhere.  It’s not confined within schools or in textbooks.  Education is to see the world through knowing it.

Austria---Vienna

· Besuch der First Vienna Bilingual Middle School維也納雙語中學

This school is the first and the only public bilingual school in Vienna for ten to fourteen-year-old pupils.  Its aim is to provide the nine-year compulsory education in an environment which is learning-friendly, according to students’ individual talents, and to offer a joyful experience for students from various countries.  There are different forms of learning, such as cross-curricular programmes, project-based and self-directed methods.

Bilingualism serves as a natural means of communication in the pupils’ daily life at school as well as with its overseas partner schools.  The school offers equal opportunity for both German and English speaking students.  Both languages share the same status and are used as means of instruction ( in an immersion program) for the entire middle stage of the grammar school.  The Austrian curriculum is followed, but there is flexibility in the choice of topics.  For example, when teachers meet on Tuesday afternoons, a science teacher might state s/he plans to teach about nutrition the following week, and then s/he will consult the native speaker English teacher for information about that topic.

VBS (Vienna Bilingual Schooling) --- Taking a World View

Two reasons why foreign languages are learned at an earlier age in Vienna are:

( for citizens within a mobile society with expanding international ties, they need to be multilingual;

( developmental psychology research suggests that languages are learnt most effectively and easily at an early age

Thus, the Vienna Bilingual Schooling (VBS) project was launched by the Vienna School Board in 1991.  It incorporates three basic elements:

(teaching according to the Austrian national primary and secondary curricula,

(non-fee-paying state schooling,

(teaching in two equal languages of instruction – German and English.

A further element includes team-teaching, with both Austrian (German) and English native speaker teachers.  The term ‘bilingual’ in this projectrefers to the scenario that 50% of the students’ L1 is English, and the other 50% of the students’ L1 is German.  Both of them co-exist equally in the classroom.  Therefore, to benefit both German and English speaking pupils, most subjects are taught by Austrian teachers and English native speaker teachers in turn.  As of Oct. 2009, there were seven schools at the primary level (the 6-10 age group), eight at the lower secondary level (middle school, the 10-14 age group) and five at the upper secondary level (the 14-18 age group).  In this way, the challenges of English speaking students settling in the city and the interacting with the German speaking population will be met.

· Besuch der Global Education Primary School全球教育小學
This is a small, friendly primary school with only 8 classes and 21 committed teachers working as a team.  Each class is equipped with one home-teacher, an English native speaker teacher, and assistant special needs teacher.  Other teachers from various nationalities and religions also play an important role in the success of the students.  

For example, in the math class, while the Austrian teacher writes both German and English math terminology on the blackboard, the native English speaker team-teacher demonstrate the math concept with objects such as beans, giving the students an English explanation.  In the science class, English is used as means of instruction, and the Austrian and native English speaker teacher worked together interchangeably on the topic of nutrition and a healthy diet.  They elicited pupils’ idea about their daily diet and drew from their life experiences as well.  

From the above, we realize that a close cooperative working relationship between all teachers is very important.  That’s why the school offers half-day schooling so that teachers are able to discuss with each other.  This time frame also allows teachers to write a descriptive assessment form for each of his/her pupils.

The school also applies the method of integrating English into the curriculum.  English language class is taught by the home teacher on the basis of ‘playing for learning.’  There is always a strong emphasis on alternative ways of teaching, and in that way, the two team teachers actively collaborate.

1. Europa Büro - Präsentation des Wiener Konzepts und Erfahrungsaustausch

2. 維也納市教育局歐洲辦公室主任 FI Prof. Mag. Franz Schimek

The Vienna Board of Education, European office is concerned with the following areas:

(integration

(meeting the needs of families (e.g. after-school care)

(individualisation (counselling and support)

(language education

The main concept of this office is ‘Think Global – Act Local’.  That is, through international cooperation in education, specific needs of a region can be met and thus the regional development is enhanced.  For example, the EdTWIN project is financed by the European Regional Development Fund of the European Union.  It aims to create understanding through interaction with people from differing regions, a willingness to overcome linguistic and cultural barriers, means and the development of tolerance and understanding.  The duration of the project is three academic years.  Focusing on the development of communication and knowledge skills, as well as an increase in social, strategic and intercultural understanding, activities include: financed school partnerships and exchange programmes, lesson observations, etc.  

3. Mr. Stuart Simpson D.A.,維也納市教育局歐洲辦公室
Europa Büro / Präsidialabteilung, Referatsleiter

The other significant program is DLP (Dual Language Programme).  They are team-taught by qualified German-speaking teachers, who are supported by English native speaker teachers (or other languages’ native speaker teachers).  The German-speaking students receive subject content in English (or other languages) for clearly defined periods of time.  At first, the goal of DLP was to meet the challenge of the modern language competence of ‘the European citizen’.  In the Viennese educational context, it refers to supporting the use of English as a medium of teaching and learning. Secondly, DLP aims to serve as an alternative to VBS.  VBS is aimed clearly at a specific and limited student target group, whereas in DLP teachers use a modern language (English, Romansch, or languages of neighbouring countries) for teaching at all other non-VBS lower secondary schools.  DLP is not bilingual teaching.  The following chart compares these two approaches:

	Questions
	VBS
	DLP

	Who?
	About 50% German-speaking students and about 50% English-speaking students
	Pupils with German as their language of instruction

	For how long?
	Continually throughout the year
	Continually throughout the year or in clearly defined periods of time (each school can decide)

	What?
	The majority of subjects
	Specific subject/topic teaching

	By whom?
	Qualified German-speaking and English-speaking teachers
	Qualified German-speaking teachers and/or native speaker teachers


Switzerland---Zurich

· Bildungsdirektion des Kantons Zürich Volksschulamt, Abteilung Pädagogisches, 

Sektor Unterrichtsfragen, Leiterin Sektor Unterrichtsfragen, 

蘇黎世教育局 國民學校教學諮詢組, 教學諮詢組組長Ms. Ruth Marxer
In general, there is no one Swiss school system, there are 26 of them!  Governed by cantons (a canton is a small territorial district, esp. one of the states of the Swiss confederation), education may vary significantly between them.  For example, some cantons start to teach the first foreign language in fourth grade, whereas others may start in the seventh grade.  The following paragraph is about education mainly in the canton of Zurich.

1. Teaching English at primary school: Project 21

Project 21 was launched from 1999 to 2003 in ten selected villages.  More than 50 classes participate in it.  The project consists three parts: mixed level classes, computer classes, and English classes.  The current aims of this project are to support functional multilingualism, and make sure each pupil is proficient in his/her mother tongue and has acquired basic communication skills.

The current situation of English in Project 21:

English is introduced in first grade and embedded into the regular curriculum.  The means of communication in selected subjects from the regular curriculum utilise the Content and Language Integrated Learning (CLIL) approach.  Each class lasts 15-20 minutes every day, and the acquisition of the basic skills of listening, speaking, reading and writing are equally important.

The learning in English was gradually implemented in the whole canton of Zurich at the beginning of the 2004/05 school year.  It was also introduced in the second grade.  Explicit English lessons can be found in the school curriculum.  For pupils with different needs, there is support within the schools.  However, teachers still need to be equipped with appropriate teaching materials and evaluation tools as well as teacher development and training.

The textbook being used at present is called First Choice.  According to the author Helgrip Schofield, the philosophy in designing the book is: 

(It’s a topic-based material, ranging from plants, food, animals, where we live, seasons, the five senses, transport, natural forces, colors, and ‘one world, many people. 

(There is flexibility in usage---teachers have choices.

(There is a progression in terms of language density, from simple to more complex structures.

2. CLIL---Content and Language Integrated Learning: an Educational Approach

In Europe, most of the countries utilise CLIL as their fundamental element of English learning.  Although the implementation of it varies slightly from country to country, still, the essence remains the same.  The following discusses CLIL as manifested in individual nations---Austria and Germany.

(Austria

Those schools which utilized CLIL are regarded as prestigious at the beginning of the 1990’s.  The aim of CLIL is to enhance intercultural awareness and develop learner motivation.  At the present time, English is by far the most popular target language of CLIL.  Without a doubt, this is because English is the lingua franca throughout the world.  The term for it in Austria is Englisch als Arbeitssprache (English as a working language).  

CLIL is mainly used in those parts of the curricula which are project-oritned and include ‘hands-on’ learning.  It is used in all subjects, and it lends itself particulary well to cross-curricular activities.  The prerequisite for a school to implement CLIL is team-teaching, that is an Austrian teacher and a native English speaker (or other target language) teacher.  Regarding assessment, language proficiency in the target language is not part of it.  

As for the administration of CLIL, schools are allowed to have their autonomy in identifying their own specific characteristics.  Hence, many schools introduce CLIL in order to raise the profile of their concern about language learning and to show they use a state-of-the-art methodological approach. 

(Switzerland

The Swiss use CLIL in subjects such as environmental studies, music, arts & crafts.  Language is introduced to serve the topic, not the other way round.  The learning focus is on meaning, not grammatical forms.  It is believed that the acquisition of a language should be meaning driven, and that then leads to language development.  Through CLIL, learners are stimulated towards wider educational goals, such as the development of thinking skills and the knowledge of specific subject areas.

Under such circumstances, ‘task-based learning’ (TBL) is applied in the classroom. The main idea of TBL is that through a pre-task, teachers introduce a topic and task to learners.  The learner will go through a task cycle follows: task(planning(report.  Only after that will the target language will be analysed and practiced.

(Germany

In 1994, CLIL became an element of ‘bilingual education’ in Germany.  ‘Bilingual education’ in Germany is defined as ‘the use of English as well as German in the teaching subjects, such as math, science’.  To some extent, the term also refers to bicultural schools.  With CLIL, the foreign language is the means of communication and is used to promote receptive and productive communication skills in a particular subject.  Another purpose is to develop study skills in that subject, together with providing students with broader perspectives and an impression of the realities of life from the standpoint of Germany’s European neighbours.  

By enhancing bilingual education, CLIL claims to prepare pupils for a more international lifestyle, as well as for their future studies and their gaining a professional qualification.  In Germany, it is believed that pupils need to be capable of understanding and speaking about specific subjects such as economics, culture, politics and the natural sciences.  At school, they experience the foreign language as a means of communication in subjects other than languages, so that they acquire bicultural competence.

In German primary schools, a ‘play-based learning’ approach is utilised to enable individual children to progress in their own way.  The emphasis is on spoken language, the participation of all pupils, and the absence of formal assessment.  A communicative approach is applied in this age group where pupils encounter foreign languages on a ‘situational’ basis and several languages may be involved.  In some primary schools, there is a more systematic and theme-oriented learning process based on the curriculum, with verifiable assessments used as well.  However, to be exact, CLIL in German primary schools is not part of foreign language teaching per se.  It is implemented by other subject teachers.  The intent is to prepare pupils for a more systematic approach in secondary education.

· Pädagogische Hochschule Zürich (PHZH), Abteilung Sprachen, 蘇黎世教育大學語言教育系, 語言教育學系系主任Prof., Dr. phil. Mr. Michael C. Prusse
In Switzerland, there is no standardized curriculum for English or French. Plurilingual didactics is the focus of several education projects in Switzerland.  In specific modules of English teaching for children, the elements of "plurilingual didactics" include general communicative competence, supporting the mother tongue and a fundamental skills-based approach.  In the classroom, clear references to other languages are made.  However, as the main focus is English language teaching, CLIL and TBL teaching the four language skills, and scaffolding take precedence.

In the canton of Zurich, there is an ongoing project called Quality in Multicultural Schools.  But this project does not necessarily have an explicit emphasis on English language teaching.  Other cantons which border other countries, such as Basel and Vaud (near Germany), and the bilingual cantons of Fribourg and Valais (near France), have their own concerns regarding language teaching.  Thus, there is no standardized curriculum for English and/or French.  However, in primary and secondary schools, English curricula are prepared for pupils with the aim of bridging them on to higher education.

Plurilingualism

The implementation of the concept plurilingualism didactic is aiming in accordance with the Council of Europe.  Its primary concern is the teaching of a functional plurilingualism.  That is, the capacity to use languages for the purposes of communication and participation in intercultural interactions.  Individual pupils are considered to be “social agents“ who interact with several different cultures and languages.  “...the plurilingual approach emphasises the fact that as an individual person’s experience of language in its cultural contexts expands, ...he or she does not keep these languages and cultures in strictly separated mental compartments but rather builds up a communicative competence to which all knowledge and experience of language contributes and in which languages interrelate and interact.“ (Common European Framework of Reference, 2001, p.4)

Regarding the above-mentioned plurilingualism, the new plurilingual competence is developed through synergy of teaching L1, L2 and L3.  The coordination of this language teaching and learning, both in and out of school, promotes plurilingualism.  Furthermore, the teaching should optimise foreign language learning through cross-linguistic concepts, so that learners are motivated and can experience the richness of languages and cultures.

· Points to Ponder: Translation: Ms. Laüra Loder Buchel, Pädagogische Hochschule Zürich und Schaffhausen蘇黎世教育大學
A non-native speaking language teacher has a distinct advantage of correctly predicting the learning difficulties for pupils in the classroom.  The use of the mother tongue (L1) in the foreign language class has always attracted much discussion.  The main arguments against of using L1 in the second language classroom can be summarized as follows:

(Time is always of the essence.  For some pupils, the class time could be the only opportunity they have to encounter the second (target) language.  It is essential for the teacher to make the best effort to provide valuable input in the target language for these pupils.  Learners need to build up their knowledge of language rules, sentence patterns, and make sense of them.  If teachers can integrate into the lesson  constructive discussions about effective learning strategies, thereby dealing with frustrations, learning can be effective and still provide the necessary ‘comprehensible input’. (Krashen, 1988).

(It is counterproductive for the teacher to translate into the mother tongue when pupils don’t understand the English.  If the teacher often translates into L1, students consequently become lazy learners since they will just wait for the teacher to translate the target language for them.  If they don’t understand English the first time, why not just use L1 when giving instructions for activities?  After instructions become part of the classroom routine, then the teacher can use English for the instructions.  In addition, it is also vital for teachers to have the ‘waiting time’ to enable children to decode the meaning of the target language.  ‘Waiting time’ provides the students with the chance to register what was said.

(If necessary, pupils can translate for one another.  Though this might be time consuming, still, it’s a good cognitive task and it’s a task that gives responsibility to the learners.  

(Using L1 to analyse activities and discuss grammar can be effective in understanding and processing rules and can even support the development of the mother tongue. (Ronner, 2008)

To sum up, a constructive and well thought out use of the L1 and other languages in the foreign language classroom will enhance learning.  It can facilitate the learner to notice the differences and similarities between the two languages.  Constructive use of the L1 also aids learning multiple languages and is an exercise in analysis.

Germany---Frankfurt

· Vice Principal, Ms. Frau Fuß, Konrektorin, Elsa -Brändström-Schul
艾爾莎-布蘭德斯特倫-小學 
This is a primary school for pupils from grade1 to grade 4.  It has about 260 pupils.  The school mainly focuses on enhancing the pupils’ German skills with an emphasis on different languages.  It integrates English into the curriculum for two hours per week for the 6–10 age group.  Each home teacher teaches a class of pupils from their first grade through their final year.  Thus, the teacher knows his/her pupils quite well.  S/he is responsible for all subjects in the curriculum.  In their first and second school years, pupils learn English in a play-based approach.  They learn to speak and listen to English.  The writing of English is not taught.  

· Classroom Observation

(The second graders:

The teacher used English for almost the whole period of class time.  First of all, he read the book The Very Hungry Caterpillar to the pupils.  They obviously enjoyed the story, enhanced by the pictures in the book as well as the teacher’s (not exaggerated) gestures and facial expressions.  After the reading, there were some matching games of different kinds of fruit and the days of the week.  When the students became too noisy, the teacher used an earthen bowl to remind them that they needed to lower their voices.  Another classroom management tool was having everyone in the classroom raise one hand to draw all the students’ attention to the teacher.

(The fourth graders

“What do you collect”?  “I collect stamps.”  This was the sentence pattern of the class I observed.  After a few drills of the sentence, the teacher provided some information gap and task-based learning games to enhance the pupils’ oral production.  There was one special needs pupil in the class and with the help of the assistant teacher, that pupil was also able to participate in the classroom activities.  After a few games, an able classmate sat next to this pupil and helped him through to the end of the class.  In the last few minutes, the whole class sang the song “Mama Mia”.  Utilizing the classroom space, some of the students came up to the center, while others remained at their desks.  The teacher and students sang the song together along with simple movements.  Whether they understood the song’s meaning or pronounced everything correctly was not so important.  The crucial element was to enjoy the process of singing, the experience of interacting with another culture. 

Conclusion

Students make sense of what they learn.  They make connections between their learning and living experiences.  Education is not merely a documented test score or a diploma, but it promotes an individual’s ‘taste’.  Here ‘taste’ is not associated with financial wealth, but is about the enjoyment of being a human being on this planet, and includes striving to improve, and being beneficial to others, including all non-living as well as living creatures.  Only through education can we learn to cherish, care about, love the world, and have freedom in our inner selves.  Education gives us the assurance and the confidence to walk through the paths of our mind and thus we realize that we are happy.
Taipei, as the leading city in Taiwan, should take initiatives in making educational innovations.  It is imperative that we change what needs to be changed.  If we do, our education will be heading toward the genuine purpose of educating people. Let students make a pure connection to the world and relate what they learn in the school with their lives.  Enable them to become cultured and enlightened with an open mind.  Finally, teach them that learning can be their companion while they walk the path of life.  Together, we can make differences.
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	維也納小學數學課，一位本國教師，一位英語系國家教師同時教學
	英國教師以英語及教具示範數學概念
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	一位本國教師，一位英語系國家教師同時教自然課
	一位本國教師，一位英語系國家教師同時教低年級英語課
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	兩位教師以實物教小朋友水果名稱


	小朋友上課時可參考教室內書籍完成作業

	[image: image15.jpg]



	[image: image16.jpg]




	歐洲辦公室主任與小學校長參與考察團座談
	德國小學低年級英語課，從閱讀故事中學習水果名稱並自行剪下圖片
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	德國小學導師指導小朋友相關水果名稱
	與德國小學導師Mr. Harvick 合影，背景為走廊濕壁畫


Sharing the Experience-2009 European trip

臺北市文化國民小學 李媛如
· Time: September 29th to October 10th, 2009
· Places to visit: Vienna in Austria, Zurich in Switzerland 
and Frankfurt in Germany

· Reporter: Lindsy Lee, an English teacher in Wenhua Elementary school in Beitou District 
· Emphasis of this report: 
    I will put emphasis on what the education system and how English education works within school life in Vienna. 
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School Education System


    Shown in the diagram above, there are 4 years for primary school from age 6 to 10, another four years for middle school from age 11 to 14 and then the last four years for upper secondary school from age 14 to 18. The compulsory education is from age 6 to 14. 

    As a member of the European Union in 1996, educators in Vienna realized the importance of having the abilities to speak other languages. Then they started to promote a slogan “1 plus 2” in language education, which means one mother tongue, German, with two other European languages like English, French, Italian etc. Schools in Vienna have to teach German but they can decide what two other languages are. 
    As time goes on, the project, VBS, Vienna Bilingual School, created and supported by Dr. Franz Schimek, is running within 17 schools. It focuses on German and English teaching. These kinds of schools put more effort on English learning. Taking Vienna Bilingual Middle School where I had the chance to watch classes as an example, it provides cooperated English teaching in class. There were two teachers, one German and one English teacher, teaching in class at the same time. They taught math together and switched the language spontaneously in order to let students understand the concepts they were learning. 
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	The German female teacher cooperated with the English male teacher in the math class.


    As the picture shows above, the female teacher provided the math concept in German first and then the male teacher practiced the concept and the numbers in English later.
    While using German, the mother tongue, to assist English learning on VBS project, there are still some difficulties to overcome like the non-native immigrants. Although there are approximately 15 percent of non-German mother tongue immigrants in Vienna, the projects called “Late Comers” and “On-Going Support” are provided to assist these families. The concern raised by the Vienna Board of Education is to meet the needs of families. While doing it, there are another four concerns: integration, individualization, language education and international education from the Vienna Board of Education. As announced by Dr. Franz Schimek, “Think Global, Act Local” represents the essence of the educational ideals in Vienna.         

    There are four steps to acquire English abilities, a non-mother tongue language in Austria generally, mentioned by Dr. Schimek. To raise learners’ awareness is the first step. For example, a native English speaker works with a non-native English learner. Within this situation, the learner starts to be aware of another language, English, existing in the world. Then learners need to be able to tolerate the languages embedding cultural differences. After that, if learners can appreciate the language, it will come to the last step: enjoyment. Attitude, knowledge and interpersonal skills are incorporated toward learning a non-native language. 

    Pictures shown below are what students did in English class.  
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	Students finished work individually.
	Students had different tasks. Some were using the computer, some were reading books and others were coping down the sentences.


· Feedback: 

    In the 21st century, there is no time for delay in English education. For Vienna, there are a lot of projects running under the Ministry of Education. Educators, scholars, administrators and parents work together to achieve the goal: Children are able to use English, the universal language,  to communicate with other people whose mother tongues are not German. They can use English as a tool to achieve their goals like running a business, making friends and studying aboard in other countries. This objective on the field of English Education in Vienna is as same as ours in Taiwan. 

    In Taiwan, we have applied English Education as one of the subjects in an elementary school for years. It has been a craze here for a long time. It proved that we, Taiwanese, really have the vision to prepare ourselves for the future. However, we do have a different attitude toward English than from people in Vienna. We take English as a subject so once we leave classrooms, it leaves our life, too. We keep telling the English learners what an important role English plays in the world but if we can also help develop them how to enjoy it in their daily life, it will be more practical and essential. Enjoyment can always motivate learners to keep doing it. Furthermore, once they acquire the strategies how to learn English, they can learn it by themselves. They taste the pleasure of using English as a tool to achieve their goals and then they will keep doing it. “Task-based’ activities and “Theme-based” design is easier to develop these ideas above. 

    In the end, it is really my honor to have the opportunity to be a member of the tour. Going with experienced educators who dedicate themselves to English learning and provide diverse views from different positions, feeling the passion in English Education from people I met, I do have a broader view and feel more alive than I was before. I am refreshed and set to go. I am grateful for this amazing experience of working with young English learners and dedicated educators in Europe. 
德國、瑞士、奧地利的中小學升學機制

臺北市興雅國民中學 林淑媛
東亞地區的升學主義舉世皆知。筆者過去參訪日本、韓國、新加坡、香港的教育單位時，彼此一提到這樣的共同文化，總帶著淺淺的，無奈的微笑。即使這些國家或地區持續不斷進行教育改革，也似乎難抵千年以來的文化基因，而不免羨慕歐美教育的自由與自主。
然而，自從踏入歐美地區參訪，或短期教師研習，進入教室觀察也發現，各國也有程度不一的升學壓力。在美國，號稱自由與尊重學生人格發展的天堂，筆者在波士頓郊區學校進入小學、中學教室觀察兩週，就明顯感受到學區不同而有程度不一的升學壓力。去年到荷蘭、比利時、法國教育參訪，除了三國的中小學教育真的做到探索發展與自主選擇以外，該國的高中大學仍然有高度的升學競爭與壓力。今年再度踏上歐洲，參訪歷史文化悠久，但社經高度發展的歐洲心臟——德國、瑞士、奧地利，其小學即分流的升學競爭與壓力如強力水柱沖擊眾人過去對歐美自由教育的憧憬。
然而，為何其升學壓力大，卻不像國內為人所詬病的「填鴨式、制式」的升學主義？其中的奧秘就在多元進路發展與教師專業自主。而升學指標之一的語言能力，筆者特別注意這三國的語言教學也是多元發展的。中小學生第二語言學習，英語只是「選擇之一」，而非「唯一選擇」。教師也可依其第二語言專長進行科目間的統整學習，如德語（母語）、英語（第二語言）雙語上生物課。
以下就三國的中小學升學機制分別說明。
壹、音樂的國度——奧地利
奧地利，是歐洲古典音樂的重鎮之一，也毫不避諱的處處消費音樂神童莫札特之名而發展相關的觀光產業與吸引世界各地的音樂人才前來交流或接受教育。然而，更不容小覷的是奧地利位於歐陸中央，歷史悠久，且具交通樞紐位置，各國文化交替影響，促成該國語言、文化與人種多元化。而這樣的多元文化也直接影響其教育制度的多元發展。圖一即為其整個升學機制的簡圖（依維也納市教育局歐洲辦公室主任簡報編修）。
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奧地利義務教育為九年，約六至十五歲。小學四年，（初級）中學四年。小學四年結束後，依學習狀況，開始分流教育。程度較佳者，要通過考試才能進入文理中學（grammar school），朝向日後學術研究發展。而大部分學生則依興趣性向朝職業訓練發展。在職業類發展這一區塊，學制與修業方式多元，一樣也有機會升上大學或專業的學院。對我們台灣地區的教師而言，這些機制看起來頗複雜，但是，的確對學生的個別需求與發展的確有正向的幫助。
雖然小學升中學的分流教育存在一些學業上的壓力，但是，教材卻不是統一的。教師可依專長與學生學習狀況設計課程。學生放學後，教師群聚而設計、研究教材教法。筆者參訪「維也納雙語中學」（Besuch der Vienna Bilingual Middle School）時，在通廊看見跨國文化學習專題「Global Dignity Day」（如圖二），介紹全球具有貢獻的人物，即是教師依據個別語言專長（如英語或法語）指導學生所做的專案學習（Project-based Learning）。筆者因為也帶領學生做過跨國文化學習專題，卻深深佩服其教師專業自主與發展，可以指導學生使用其修習的第二外語了解各國文化。而觀察生物課與數學課的雙語（德語、英語）教學時，教師採協同教學方式，兩位教師在同一間教室，
默契十足，搭配得如唱雙簧，再觀察學生的筆記本，都是教師的自編教學內容，多元豐富。
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而在「全球教育小學」（Besuch der Global Education Primary School）觀察教師的英語閱讀教學，也是教師自編教材與學習專題。教師認為雖然要花許多時間準備，但是卻很有趣，也喜歡這樣的自主經營教學。
可惜因時間不足，無法多問其如何面對升學機制。然而，一樣要面對升學、測驗，卻毫無統一教材，只有課程標準，教師可以充分發揮專業，學生學習多元，的確值得我們還在爭議一綱多本還是一綱一本的台灣教育界研究一番。
貳、人間天堂——瑞士

瑞士，環強伺列的永久中立國，美麗的阿爾卑斯山風景宛如人間仙境，吸引全世界的人前來觀光。因此，除了歷史與地理因素而使其成為多語國，更因發展其經濟命脈——觀光——而使其國人更是具備多國語言的能力。瑞士邦聯政府訂定德語（65％）、法語（18％）、義大利語（10％）及備受保護的古方言「羅曼語」（1％，為一種古羅馬語）為該國官方語言。但是瑞士德語、法語和義大利語仍然和鄰近這三個國家的語言有稍微的不同。由於英語是國際性普遍語言，而瑞士地處歐洲核心，與外界接觸頻繁，英語是瑞士學校裡必教的共通語言。一般而言，瑞士人的英文都不錯，和荷蘭的普及性不相上下。或許也因為瑞士境內大多數人說德語，而荷蘭語、德語和英語同屬日耳曼語族，語言距離（language distance）相近，因此這兩國國民學習英語並不算太難的事。
瑞士的民主機制也是世界聞名的。瑞士是聯邦制（Confederation）國家，聯邦委員會是國家最高行政機構，雖然該國面積（4.1萬平方公里）比台灣大一些，但分成26州（Canton），各州服從聯邦的管理，卻各州各具主權，擁有自己的憲法，獨立運作社會與教育事務。瑞士也實行「公民倡議」和「公民表決」的直接民主形式，不論大大小小的事務都要花一段時間溝通、辯論形成共識。若無法形成共識，則訴諸公投。一旦公投結果揭曉，大家也依表決結果行事。因此，瑞士若要修改法令或實施一些公眾事物，其定案的歷程在形成共識期間耗時甚久，不過一定案後便很有效率的施行。也因這些民主機制、邦聯體制、多個州及一些「區」（district），形成瑞士境內教育體制複雜的現狀。瑞士沒有國家教育部，而是26個州的教育部委員會充分擁有行政自主權，負責州內中小學的義務教育與部分高等教育。因各地的差異性頗大，我們參訪蘇黎世大學與蘇黎世教育局，官員與教授都只針對蘇黎世州的教育特性作介紹，對於其他州的狀況則無法一一詳述，在一張簡報裡就明確宣告：「瑞士沒有一套標準的教育制度，26套州制度就是我們的制度（There is no Swiss School System. There are 26 of them.）。」這樣的複雜體系，卻也可以維持多年，不得不佩服瑞士人各自獨立，卻也相互尊重的寬容風格。
瑞士的教育階段大致分成小學（primary）、中學和高等教育三個階段，與奧地利的升學階段相似。中學階段又分成初中教育（lower secondary）和高中教育（upper secondary，包含普通高中和職業校、中級專業證書學校等）。高等教育（tertiary）包含高等專業教育、應用科技大學、師範學院、州立大學、聯邦技術學院、特殊專業教育等。進入小學前4到6歲幼童有「學前教育」，但並不是義務教育。學童大約6足歲即進入國小進行九年的義務教育到初中畢業。絕大部分的州是國小六年、初中三年。少數州是國小四年，初中五年；或是國小五年，初中四年的制度。
因我們在蘇黎世的參訪期間剛好中小學放「秋假」，無法參觀現場教學，僅能從蘇黎世教育局和蘇黎世大學的報告中得知該州的教育概況與當前教育的推動重點。蘇黎世州與多數州的體制一樣是小學六年，初中三年的制度。蘇黎世州屬德語區，英語教育從國小一年級開始，融入各科教學中。自2004年又提出「21世紀計畫（Project 21）」，要將英語列為小學二年級的授課科目。目前蘇黎世大學語言教育系承接歐盟一項英語教科書編纂計畫，將歐洲共同語言架構（Common European Framework, CEF）的語言能力分級化為實際的課程內容，編纂出英語科的學習內容與語言結構應對出來的語言能力。因我曾擔任過教科書編輯以及教科書審書委員。看到他們編的教科書，真是浩大的工程，編輯精良且配套完善，包含課本、習作、教師手冊、圖卡、教具資源、評量手冊、學習檔案等，恨不得也可以引進國內，讓我可以在教學現場使用。而隔天在德國法蘭克福「艾爾莎˙布蘭德斯特倫小學（Elsa-Braendstroem-Schule）參訪時，我們也看到該小學也引進這套教材使用。 

從蘇黎世教育局列出的簡報中又看出令人驚訝的一點，蘇黎世大學培訓的英語教師素質甚高。凡是要教中學英語的教師不只修習英語科，還要培養2到3項的其他科目專長，以進行統整教學。培訓後的語言能力要達到歐洲共同語言架構下的C2級，類似我國全民英檢的高級甚至優級，這樣高水準的英語師資在我們進入蘇黎世大學英語教學課程裡與大學生一同上課討論時可以印證。他們的課堂都是全英語教學與討論。而這樣高水準的大學生素質其實隱含瑞士的升學壓力。
據駐瑞士代表處秘書李宗能先生解釋，瑞士的小學生雖然自由發展，但是升上初中前即進行一般中學和職業學校的分流鑑定。在升上小學六年級一開學，教師會慎重宣布一年期間有三次的升學評鑑。評鑑過後，有2/3的學生可升入普通中學，1/3的同學進入職業學校。升上普通中學後又要接受評鑑，一年或兩年後再分出一部份學生到職業學校。也就是最後可以朝普通高中與大學研究的學生大約是總學生人數的1/3；其他2/3的學生在職業學校或技術學院接受紮實的職業訓練，這也是瑞士的教育主流。無怪乎瑞士的高教育水準，不論學術或職業教育都是令人稱服的。
不過，如果在小學六年級的評鑑結果家長或學生不服，瑞士的公民自決意識與民主制度在這裡又發揮功效了。學校要成立申訴委員會，聘請教師、校外學者專家共同與家長、學生一起會商，評定學生適合朝學術或職業方向發展。若家長再不服，則向州政府提出訴願，最高可以訴願到聯邦政府委員會，最後依聯邦委員會的決議為準。不過，瑞士因提供多元發展的管道，看似複雜的教育體制也是孩子可以適得其所的制度，因為光是職業教育的選擇就有300多項。因此，像這樣一味希望孩子走學術發展而打訴願的家長並不多見。
因瑞士教育機制過於複雜，常常州和州之間有極大的不同，造成學生跨區就讀的不便。目前各階段的教育制度正在進行改革，由地方行政區和各州提供教育資訊（如入學許可、課程內容、休假日等），讓家長清楚教育內容與因應準備。而全國的教育結構也有所調整，以符合大眾對教育的需求以及面對世界變革的職業教育訓練。
參、嚴謹務實的工藝國度——德國

德國的精湛工藝與嚴謹務實的民族風格一如德語的語言結構，嚴謹精確！ 

記得我在高中時，英語課本裡有一篇文章提到一個德國父親希望自己的小孩讀普通高中，朝學術型大學升學發展，但孩子卻選擇職業學校就讀，學汽車修理。父親極不諒解而與兒子冷戰多年。即使兒子日後開了自己的修車廠，當了老闆，父親仍不願承認自己有一個技工兒子。有一回，父親的車子需要送修，特意開到兒子的車廠試探。在車廠裡父親與客人閒聊中，兒子精湛的技術與周到的服務頻頻受到客人肯定與讚賞。這位父親終於鼓起勇氣，驕傲的對客人說：「你誇的老闆就是我兒子！」
我上大學讀英語系，選擇德語為第二外語修習，充分領教到德語語言結構的複雜與嚴謹精確，與其一絲不苟的民族性格相互輝映。這次踏上德國，在法蘭克福了解德國的教育制度，更能深深體會高中英語那篇文章背後透露出來德國的升學競爭與壓力！
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圖三：德國的教育制度圖

德國學制也頗為複雜，各邦規定不同，和奧地利、瑞士的階層與分流類似。大致上分成三階段：小學、中學、高等教育。我這樣比喻：德國的教育像一棵大樹，樹幹部分是小學；中學分成三支：主幹學校（Hauptschule）、實科中學、（Realschule）及文科中學（Gymnasium）。到高等教育又支脈擴散成龐大體系的大學與專科學校。三到五歲的幼兒雖然可以進入幼稚園就讀，但並不是義務教育。而職業中學畢業就業後與高等教育結束，又有各種類型的「繼續教育」，提供給一般類科、職業類科與科學類的繼續教育，形成永續經營的終身學習。
德國學童滿六足歲開始接受義務教育，但因為到中學修習的方向不同，而有不同的義務教育修業年限。小學（基礎學校，Grundschule）四年，柏林市為六年，要進入中學前，學校雖然有升學輔導措施，但選擇權仍歸家長。家長根據學童的能力、性向，從三種不同類型的中學中選擇一種就讀︰
一、主幹學校（Hauptschule）五年級至九年級或十年級，是為將來的職業教育做準備。在主幹學校讀完九年級即可升入職業學校（Berufsschule）就讀，繼續修業三年。在主幹學校也可讀到十年級結業，結業後學歷與實科中學（Realschule）畢業相當，之後可轉學就讀或進入職業學校。職業學校以綜合學校教育和企業實習為特色。
二、實科中學（Realschule）五年級至十年級。教育方向介於主幹學校和文科中學間。實科中學十年級結業即可進入職業專門學校（Berufsfachschule）就讀，也可在實科中學中讀完十二年級，通過畢業考試，然後申請進入專業高等學校（Fachhochschule，圖三譯為「高等技術學校」）。實科中學的學生若想進入大學，則須於讀完十二年級後轉入文科中學讀完十三年級，並通過Abitur考試。一般而言，這類的學生需要有較優秀的成績才可能轉校成功。
三、文科中學（Gymnasium）五年級至十三年級，但至十年級為止為義務教育，其後為志願教育。在德國若想上大學，一定得讀完文科中學十三年級，並通過Abitur考試。
除了這三種中學，另有「綜合中學」（Gesamtschule），就是把上述三種中學融在同一所學校裡，學生分程度上課。就讀年限分為兩個階段：五至十年級或柏林的七至十年級仍屬於義務教育，其後是志願教育階段，最高可讀到十三年級。十三年級畢業的學生其學歷同文科中學的畢業生。
德國中等教育雖然是典型的多軌制，但近年來的教育改革漸漸傾向中學體制之間可彈性互通或銜接，以因應時代潮流。
據駐法蘭克福辦事處的杜建榮秘書與許聰明主任分析，德國的小學課業壓力也不輕。特別是許主任的小孩也在我們參訪的法蘭克福「艾爾莎‧布蘭德斯特倫小學（Elsa-Braendstroem-Schule）就讀，該校算是法蘭克福市裡較優質的學校，學生的家庭背景也較佳，課後參加補習班或請家教在家指導學習的人頗多，還是有不少社經地位較好的家長希望孩子進入文科中學就讀，以進入大學為目標。因此，德國的階級意識多多少少還是存在的，又印證我在高中所讀的那篇英語閱讀文章所言不假。
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圖三（左）：艾爾莎˙布蘭德斯特倫小學二年級的學生書包，尚未包含放在教室裡的課本與習作。圖四（右）：艾爾莎‧布蘭德斯特倫小學四年級學生放學，書包厚重。
德國的中小學教師也是依據國家的課程標準自編教材，因此，其專業能力相當優秀。而德國也是國際人士往來頻繁的地區，加上收容不少國際難民，因此，大城市裡的學校教室內彷彿是聯合國。為使這些外籍或移民學生早日融入正常學習，學校教育仍以德語為主，輔以其他外語學習。因為法蘭克福市是國際經貿文化展覽的重鎮（例如我們要離開法蘭克福前就看到世界最大的常年書展：「法蘭克福書展」即將展開），所以，英語成為普遍溝通的語言。在國小，各地區規定外語學習的起始年級不同，學校自己也有權決定外語學習的語言類別。而決定的語言類別通常會考量社區家庭背景。像法蘭克福市有一區土耳其人特別多，學校授課當然以德語為主，但會提供土耳其語的外語學習課程。我們參訪的艾爾莎˙布蘭德斯特倫小學在熱鬧的市區，鄰近許多金融中心與展覽館。學校從二年級開始教授英語。但小學教學重點擺在聽說能力培養，到中學才開始培養寫的能力。
普遍而言，德國雖然有升學壓力，但不像台灣是「升學主義」。雖然世界上諸多討論德國小小年紀分流教育的不適宜，或這兩年德國的PISA（國際學生學習成效評量測驗）成績暴露基礎教務缺失，但是，大家都忽略了德國的中學教育背景並非單以文理學習或文憑為主，而是同時注重文理學校升學和職業學校的紮實訓練，甚至不少優秀的技術人員為人所敬重。這兩方都同時受到重視時，造就德國高等教育的蓬勃發展與多樣性。因此，即使德國內部辯論基礎教育缺失與改革，仍無法撼動這行之多年的多軌體系。這也是我們台灣廣設大學或技術學院紛紛升格時，背後要檢討的偏頗心理因素。 

肆、結語
這十幾年來我對國中學生宣導「技藝學程」進入高職就讀的多元升學管道不遺餘力，也說服不少家長讓孩子適得其所的發展，孩子後來在職校就讀與日後的發展都很好，常有許多感人的故事可以分享。而這幾年的補救教學，我的信念也是以孩子適得其所比一味辛苦追求學業成績還要重要。看了這三個國家的小學升中學的多元進路管道，深深覺得，任何機制都不如大人對孩子的尊重更重要。國內這幾年的教育改革，雖然給孩子更多的升學管道，但是社會普遍仍然重視一般文理升學，輕職業教育發展。這樣升學主義的偏頗心態才是教育改革的致命傷。看來，我們大人自己要「內自省」的路還很長！僅以我每次在教師研習分享的一句話作為結語：All students can learn and succeed, but not all on the same day in the same way.-- -- William G. Spady.

伍、參考資料
首先感謝各駐外單位人員的介紹與分析。
中華民國駐外單位聯合網站：http://www.taiwanembassy.org
中華民國駐奧地利代表處資訊網：http://www.taipei.at/
瑞士官方信息平台：http://www.swissworld.org/zh/
駐德國臺北代表處網站：http://www.taiwanembassy.org/de/mp.asp?mp=106
中華民國留學資訊站： http://www.saec.edu.tw/
我在2009年的秋天看見德國
臺北市永吉國民小學 谷皖茹
世界第一所幼兒園起源於德國，「幼教之父」福祿貝爾（1783-1852）就是德國人。福祿貝爾相信兒童是社會的動物，行動是理解的基石，而遊戲是教育過程中不可或缺的一部分。他希望兒童能在教師的支持下，擁有發展來自己身的正面衝突的機會（黃慧真，1992）。福祿貝爾認為：『人類初生並未發育完全，教育是幫助每個人自動、自由的去發展。因為每個人不同，所以教育也應供給各個人個性發展的機會。他把學校比喻成花園，教師就像園丁，而幼稚園就是幼兒的花園。』（盧美貴，1988）。能在這次難得的歐洲之行看見德國的小學英文教育，實在是非常寶貴的經驗。我們一行人於2009年10月8日上午造訪Elsa-Braenstroem-Schule進行班級教學的參訪。由於實際參與了完整的課程活動，因此對於該校的課程及教學有了較深刻的印象。以下就筆者所見，將該校二年級教學活動以身為一名幼兒園教師之角度，做一陳述。
    首先，老師請小朋友將下課時所拿的物品放回，然後坐回自己的位子。老師拿一本小朋友已熟悉的英文童書，請小朋友圍成圓圈一起朗讀其中的句子。漸漸地，讀聲一致，班級的氛圍已隨之凝聚與專注。老師隨後展示水果的圖卡於黑板，並詢問大家喜歡什麼水果、不同水果的英文名稱為何。除了讓小朋友充分地舉手發表外，若遇有小朋友發音不正確之處，老師立即停下來，重新示範一次，並請該名學生跟著再唸一次。等幾乎每個小朋友都唸過一、二遍後，老師請大家回座，並拿出作業本。
    以作業本的圖案（有水果、數字、動物等圖案）為賓果遊戲的標地物，發給小朋友2個little stones（形似塑膠紐扣）。先請大家自己隨意押在可能出現的圖案上。接著，老師選出其中的二個圖案，率先將相同圖案的little stones取下的人為獲勝。結果是，幾家歡樂幾家愁。但老師並沒有給予獎勵品，讓小朋友單純地只為自己的成就感來獲得滿足。玩了好幾回合後（後來老師又多加3個，成為5個little stones），發現有越來越多的人可以高興地答說「Bingo」，老師見此狀遂請小朋友將作業本及賓果的little stones收起來。
    老師請大家看看之前所教的水果圖卡（筆者以為只是單純的複習），沒想到老師在複習過二、三次後（帶著大家唸英文），便出其不意地將其中一張卡片翻面（看不見圖案了），小朋友的驚呼在這個時候出現了！爾後，老師翻面的卡片越來越多，小朋友只能按之前的印象說出該張水果名稱。活動進行的難度越來越高，但小朋友覺得越來越刺激，專注與興奮之情溢於言表！
    在這段活動進行得情緒高漲之時，老師適時地讓小朋友再度拿椅子圍成圈，進行另一個「水果大風吹」的活動。首先讓小朋友說出自己喜歡的水果，然後老師說出二種或三種水果名，聽到自己的水果名時，得趕緊起來換位子。小朋友透過此活動，可說是一舉數得！（同時獲得聽力練習、肢體活動、趣味遊戲等學習效果）在笑聲四起的同時，這堂英文課程也近尾聲了！
    觀摩完這堂精采的英文教學，連筆者也覺得學習英文是非常有趣的課程活動。每個孩子帶著笑容下課，我想是老師最佳的教學回饋吧！在這堂看似輕鬆又活潑的英文教學中，該班老師掌握了動態與靜態學習形式的交互作用，讓學生的興趣與注意力都能維持一定的水準，這是非常用心的安排。而教學的環節緊緊相扣，並且不疾不徐地等待每個孩子的回應與不同速度的反應，這是現場教學者都應具備的素養~我在德國的這間教室看到了一位老師的用心與『等待孩子』的藝術！
    回顧這段精采的教學過程，發現該班老師符合許多幼稚園的原則與方法。例如，準備原則（準備即動機的引發，同時藉由遊戲的方式來執行）；類化原則（根據舊經驗以接受新經驗就叫類化，且教材的安排要由已知到未知、由具體到抽象、由簡單到複雜、由容易到困難）；自動原則（視學習為自動自發的行為，要學生主動而積極的反應）重視學生的學習歷程，教學方法要求生動活潑，訓練學生手腦並用滿足其需要；興趣原則（此原則包括學生學習時的注意力與努力）
應用於教學上可看見該班老師利用教具、變化教學、從實做中學習、使學生集中注意力、鼓勵讚許學生發表；熟練原則（指學習的結果能達到真正了解，運用純熟的程度以求增加學習效果或減少遺忘）。
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    而充滿學生作品與功能完善的生活空間，也與幼稚園的空間規劃原則不謀而合！例如：安全原則、適應需要的原則、實用原則、美化原則、衛生原則、舒適原則。在樓梯間設計了剪影繪圖，讓平凡的牆面多了點趣味與幽默的感覺！教室隨處可見學生的作品或生日表，除了美觀之外，更讓學生能產生認同感，知道這個環境是屬於他們的，因為有他的個人作品及名字出現其中。課桌上有個人的文具用品及水壺，想喝水的時候隨時都可以喝，而且並不會因此而分心，非常符合人性的需求。
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    另外一些細節之處，也是令人感動。例如，在教室外擺放了一座特別的架子，仔細一看原來是專門擺放學生繪畫作品的陰乾架，而且大小剛好是紙張的尺寸，不佔空間外，底座更附有輪子，隨時方便移動。              

    我想，以硬體而言，臺灣的學校絕對不輸國外，但是老師的教學技巧與人文素養都有極大的省思與發揮空間。對於人性的信任與關懷，直接影響了對於教育格局的寬廣與否。當我看見德國二年的小朋友學習水果名稱時，便想起在臺灣的許多幼稚園早已學習一大堆會話甚至戲劇扮演、演講比賽…；對於德國的教法，或許我們的家長可能認為太簡單了。然而，努力地學英文、補英文的結果，竟是基測有學生英文成績掛零。這樣的現象究竟透露了什麼訊息？反映了什麼問題？學習英文，是邁向全球化的一歨，也是極為重要的一歨；如何才能讓我們的學生走得紮實、走得穩健，應是我們無可推委的責任。願這趟歐洲參訪之行，是身為一名教師重新思考的開始~不只是關於英文，而是關於教學、關於更多值得思考的面向……
98年度歐洲奧、瑞、德英語教學考察國際交流參訪報告
福林國民小學 李月娥
    人生總是期待著一個又一個豐富的旅遊，當一個行程結束了，又期待下一個更完美的旅遊來臨，旅遊及參訪所獲得的知識與經驗，及欣賞不同的民族、文化，讓人見識多而廣，「讀萬卷書，不如行千里路」，過程中的點點滴滴，都是值得永恆的記錄與回憶，尤其安排教育參訪，那將更具意義與價值。
壹、活動日誌
第一天：98/9/29從臺北直飛維也納
    半夜登機直達維也納，九月底的初秋，但機上氣溫極低，寒氣逼人，13小時的飛行途中，我一路口戴口罩以保濕，幸好身上運動外套的帽子可以讓頭部保暖，飛機上看電影則是打發長途飛行的最佳樂趣。
第二天：9/30維也納市區觀光
一、參觀熊布朗宮(Schloss Schonbrunn)
    熊布朗宮，神聖宮殿；遙想王朝古都，金碧輝煌；屋頂上畫作，金雕細琢，重現歷史；帝國神殿百萬宮室，天下第一。熊布朗宮又稱為美泉宮或麗泉宮，為哈布斯堡王族的夏日宮殿，典雅優美的巴洛克式建築，宮殿建築使用的黃色，被稱為「泰瑞莎黃」 是泰瑞莎女王最喜歡的黃色，這鮮明的色彩，讓熊布朗宮儘管歷史悠久，卻有種歷久彌新的美感，尤其，美麗的宮廷花園和四周的參天巨樹，徜徉其間 令人心曠神怡 。從下而遠眺，就可以看見遠處的山坡上， 佇立著一棟希臘神廟式的建築，氣勢磅礡。熊布朗宮不僅是屬於奧地利的，也是全人類的文化遺產，並已於1996年列為世界文化遺產，見證了哈布斯堡家族曾有過的光耀歷史，雖然權力版圖轉眼成空，尊榮奢華也終將盡付煙塵，但在歷史的長河中，哈布斯堡家族的榮光，閃耀如金。到維也納參觀熊布朗宮，應是所有到維也納的遊者絕不能錯過的行程。
二、參觀市政廳及聖史蒂芬大教堂
    聖史蒂芬大教堂（Stephansdom）是維也納市的標幟，聖史蒂芬大教堂經歷了屢遭劫難和幾經改建的命運。我們今天見到的哥德式風格是十四世紀的產物。在哈布斯堡的魯道夫四世公爵的倡導下，一座哥德特式風格的教堂逐漸形成。除了建築綜合羅馬式，哥德式，和巴洛克風格，引人入勝外，聖史蒂芬教堂與奧匈帝國最強盛家族，更有密不可分的關係；像是拼花磁磚屋頂的雙頭鷹圖案，就是哈布斯堡王族的家徽，而教堂圓頂下方的祭壇底下，則葬著哈布斯堡王族的骨灰，因此，來到奧地利，當然不能錯過這座戰後全民重整的精神象徵。

三、參觀百水公寓

    百水是很有名的設計師，他的作品鮮艷多元又可愛。愛好和平而且畢生提倡環保的百水先生，生於奧地利維也納，雖然只在維也納藝術學院待過三個月，他源源不絕的創意就如涓涓流水，創造出眾多作品，成為奧地利近代知名藝術家。百水認為水是一切生命的泉源，而把自己的名字改為百水。百水認為曲線是世界上最美的線條，將他所有的理念都完整地透過建築的細部呈現出來，黃金色的洋蔥頭屋頂，各種形狀和顏色的窗戶，柱子上大小不同的圓球，如丘陵般高低不平的木頭地板，牆壁上大小不同且鮮艷的磁磚拼貼，他的夢想是人在房子裡可以完全得到解放與自由，因此地板一定是溫暖的木頭，屋裡種滿自由伸展的綠色植物，人與大自然共存。
第三天：10/1維也納教育參訪
一、參訪維也納雙語中學（Besuch der Vienna Bilingual Middle School）

二、參訪維也納國際學校：全球教育小學（Besuch der Global Education Primary School）

三、參訪維也納市教育局歐洲辦公室（Europa Büro - Präsentation des Wiener Konzepts und Erfahrungsaustausch）

    維也納實施雙語教育（德語和英語）已有十五年之久。其雙語學校將雙語教語融入其他專業學科，故並沒有一門課稱做「德語」或是「英語」，而是將所有的專業學科如數學、科學等，以雙語的方式教學，他們對於外語課程，並沒有要求要全英語課程教授，而上課方式均以遊戲、活動來讓孩子們感受以及體驗外語學習的樂趣，對於評量的方式亦不以考試成績來評量。外語教育並不是一門學科，而是融入於其他專業科目中，以讓學生們體驗外語作為溝通語言的實用性。
    歐洲小學英語教育，他們強調的是一個無壓力的學習，課程目標並沒有期待孩子在短短兩年之內，就成為一個雙語者，他們認為學習第二或第三語言，重要的是能學會溝通，並不強調記憶背誦或書寫，因此，我們建議在小學英語教育方面，教師們可以多透過遊戲、唱歌、戲劇、故事等生動的活動方式，讓孩子能輕鬆、有興趣地學習，進而喜愛英語，對於評量方面，不要依賴考試成績，而是將重心放在如何提升孩子們在英語學習中所獲得的樂趣。
（一）歐盟簡介
    歐洲聯盟（簡稱歐盟，European Union -- EU）是由歐洲共同體 (European communities) 發展而來的，是一個集政治實體和經濟實體於一身，在世界上具有重要影響的區域一體化組織。１９９１年１２月，歐洲共同體馬斯特裏赫特首腦會議通過《歐洲聯盟條約》，通稱《馬斯特裏赫特條約》簡稱《馬約》。１９９３年１１月１日，《馬約》正式生效，歐盟正式誕生。總部設在比利時首都布魯塞爾。２００３年７月，歐盟制憲籌備委員會全體會議就歐盟的盟旗、盟歌、銘言與慶典日等問題達成了一致。根據憲法草案：歐盟的盟旗仍為現行的藍底和１２顆黃星圖案，盟歌為貝多芬第九交響曲中的《歡樂頌》，銘言為『元一體』，５月９日為「歐洲日」。歐盟的銘言：『元一體』。
（二）歐盟的語言政策
    歐洲語言年的目的在於：1. 標榜歐洲語言、文化的多樣性；2. 推廣多語言的特質；3. 鼓勵終身學習各種語言。歐洲必須充分善用多元語言主義，並且成為多語言使用者，以使歐洲經濟成長、社會凝聚力增加，政治穩定。
    歐盟對於區域及少數語言行動主要特質可歸納為：1. 法律地位之確保；2. 延續性之確保；3. 流通性之提高；4. 基本權益之保障（丁元亨，2002：114）
（三）多元的發展
    歐盟包括十五個國家，三億七千五百萬的人口，使用十一種官方語言，境內有一千種以上的次要或少數語言（各種方言），擁有豐富的文化多樣性。歐盟也體認，唯有尊重各成員國的文化，才能將歐洲市民緊密的結合在一起，也才是歐洲整合的最好方法，而維護多語發展、加強彼此交流與理解就成為當務之急。為了保存多樣的語言文化資產以及外來移民的文化身份，歐盟從1977年開始關心移民的語言權，1979-80通過關於保護區域及少數語言的第一個決議案，目的就是透過制度化的管道，鼓勵多元文化的發展，透過語言權的保障，確保歐盟公民之各項基本權利的落實，以創造一個非單一文化或語言獨裁的經濟與政治空間。
    歐盟強調在正式教育階段，每位年輕人至少必須會三種語言，即母語和其他兩種歐盟會員國語言，並鼓勵終身學習語言。在歐盟方面，2002年歐盟部長理事會更通過「在歐洲語言年架構下推廣語言多樣性與語言學習」的決議，並請執委會草擬行動方案。為了回應此一決議，執委會文教總暑開始向民間團體，與個人廣徵有關語言學習的意見，並將結果分送各會員國負責語言教育政策的單位，並邀請他們就相關主題發表意見，希望在2003年向歐洲議會，與歐盟部長理事會提出報告，希望創造一個制度化的架構，讓歐盟公民得以履行應有之權利義務，並同時保有選擇文化身份的機會。
    尊重多樣性是歐盟基本原則之一，歐盟將尊重文化、宗教與語言的多樣性，希望建立一個多語言和文化地區。尊重不同語言和文化的發展，就是強調在地化的面向。
第四天：10/2參觀莫札特故居莎姿堡
一、奧地利-莎姿堡Salzburg
    莎姿堡，真實而最大意義上象徵著“音樂之聲”。循著莫札特的足跡，我們可以參訪這個莫札特誕生的城市。距市政廳僅幾步之遙，狹窄的蓋特萊德街伸展開一個小廣場。就在這裏，1756年1月27日，在蓋特萊德街9號，莫札特誕生了。每一天來自世界各地的音樂愛好者們，懷著對這位薩爾茨堡之子的景仰之情瞻仰這些房間。故居博物館收藏有家庭成員的肖像，莫札特兒時使用的小提琴，音樂會專用小提琴，他的兩架鋼琴，和大量的信件，個人物品，樂譜等。有機會到莫札特的故居參觀，讓音樂之聲再次的洗禮，意義非凡。早上的古城之旅也讓人憶思古之幽情，悠然神往。
二、參觀米拉貝爾花園Mirabellgarten 
    位於薩爾斯堡的米拉貝爾宮Schloss Mirabell ，電影"真善美"劇中瑪莉亞與孩子們唱的"Do-Re-Mi之歌"就是在此拍攝的。米拉貝爾花園，是個花草繽紛的世界，可以在這看到唯美的雕塑，華麗的噴泉，以植物盤起的拱型通道。米拉貝爾花園意為“優美的遠眺”是一座巴洛克式花園，其中最令人印象深刻的是以希臘神話為主題的雕像、此起彼落的噴泉、迷宮及恣意綻放的當季花卉。
第五天：10/3參觀因斯布魯克、聖摩里茲、黃金屋頂
    行程中來到了茵斯布魯克，奧地利之提洛爾州的首府，曾是兩次冬季奧林匹克運動會的舉辦城市。1420年，公爵腓特烈四世將此地設為首都，並大肆建設了宮殿，城堡，庭園，及著名的黃金屋頂。
    聖摩里茲(St Moritz)因壯麗的湖光山色、以及全瑞士充足的陽光，而成為冬夏皆宜的度假勝地。昔日是王公貴族的溫泉療養中心，現在則成為各界名流雅士高級渡假別墅的聚集地，也是戶外活動的天堂。聖摩里茲因理想的滑雪地形，曾於此主辦兩屆的冬季奧運。她所擁有完善的滑雪設備、以及各項驚險刺激的登山活動，提供熱愛戶外活動者最大的滿足感。
    黃金屋頂其實不止是屋頂而已，黃金屋頂是城館的一部份，一個觀景的小陽台，飾以色彩鮮麗描繪細緻的壁畫，雕工呼之欲出的陽台欄杆，及那2657片金箔瓦片拼成的黃金屋頂。聽完解說導覽後，呼朋引伴相約照相的聲浪漸趨平息，躊躇間，只見團員們的身影已隱入斯華洛斯奇水晶店的大門內。然而黃金屋頂附近的咖啡屋，也可讓您覓得一方新土。
第六天：10/4冰河列車之旅看盡瑞士山區景色
一、搭乘冰河列車：
    瑞士著名的觀景火車，冰河列車，連接達沃斯和策馬特，全程7個半小時，途中共跨越291座橋梁、穿越91條隧道，翻到上阿爾卑斯山口海拔2033公尺，是瑞士最受歡迎的景觀火車遊覽路線。這段鐵路行駛在奇岩遍佈的阿爾卑斯山區，最高與最低點的落差達1,429公尺，沿途景觀多變，溪流、山谷、飛瀑、村莊、田野各類風景美不勝收。
    十月的瑞士，冰河列車窗外美景如畫，只可惜秋天的陽光炙人，我們以圍巾或大衣一路遮掩著小臉，只露出迥炯的眼睛，深怕遺漏了窗外的任何美景。
二、參觀獅子紀念碑：
    山崖中沉睡的獅子(lowendenkmai)這一座垂死的獅子，是為了要紀念七百多位瑞士傭兵，因法國大革命而誓死保護路易十六，但最後卻全部陣亡。獅子左邊有一個直立的盾牌代表瑞士，腳下壓著的是百合盾牌，象徵法國皇室。背部中箭的獅子仍然得保護百合盾牌，表示瑞士人誓死保護教皇不脫逃的精神。曾有人說這是世界上最哀傷，最感人的石雕。這垂死的獅子雕刻的栩栩如生，讓人似乎也能感覺牠的悲傷與哀愁。馬克吐溫形容為”地球上最悲傷的岩石”，那哀怨的表情，那張憂傷的的臉，令人難以忘懷。或許這座石雕為一個精神象徵，在祈求世界和平吧！ 

三、廬森湖：
    瑞士的美不在於華麗，更不是濃妝豔抹，她令人心曠神怡。盧森湖的湖光山色真美，只可惜我們來得太晚，已無法搭船遊湖，只能在城市中湖邊漫步，順道搭乘市集中的摩天倫欣賞湖邊風光，取代無法搭船的遺憾。盧森最著名的景點是四、卡貝爾橋（Kapellbruke）：
    橫跨於路易斯河上，為顯著的地標之一，木製的曲橋，覆蓋著屋頂，原建於十四世紀，長約二百公尺，中間轉折處，有一八腳形的塔，曾經是監獄，現為紀念品店。這座橋曾在1993年被火燒毀，現在看到的是重建後的模樣。17世紀之後，橋內開始陳列闡述當地與瑞士歷史的畫作，128幅室內圍以山形牆的繪畫，其中包含有城市守護神St. Leodegar與St. Maurice的傳記故事，及描述當年黑死病流行景象的畫作。
第七天：10/5參觀鐵力士山
    鐵力士山，凡旅遊者到過之後總是念念不忘這兒的美景，鐵力士山海拔3020公尺，論高度在整個阿爾卑斯山系裡算是排不上名，但它有距離都市最近的千年冰河景觀，及交通最方便的滑雪勝地，同時也是瑞士中部最高的眺望點，因此頗負盛名。鐵力士山，位於琉森不遠的英格堡區，從英格堡山麓搭車上山大約要45分鐘左右，沿途總共更換三種不同的纜車， 第一段纜車是由英格堡(海拔1000m)經過Gerschnialp站後到特裏布湖(Trubsee)海拔1800m，這段纜車為6人座小纜車。從纜車的窗戶向外看，瑞士美景一覽無遺。第二段纜車則是由特裏布湖站登上史坦德(Stand)海拔2450m，這一段則是採用大型纜車。之後前往搭乘鐵力士山的招牌纜車ROTAIR，這段纜車為世界首創的360度旋轉纜車，乘客不需更換位子，便可以欣賞車外360度的全景。坐在纜車內，高度緩緩上升，可以飽覽山區風光，欣賞鐵力士山終年不融的冰川，皚皚白雪山景以及壯觀的冰川裂縫，坐上Rotair，更可遠眺到阿爾卑斯山群及德國黑森林。
    鐵力士山上的千年不融的冰雪，山腰中放眼望去那一大片一大片，彷如人間仙境，世外桃源的的翠綠山莊，瑞士風光美得讓人難以忘懷。
第八天：10/6文化處及蘇黎世大學教育參訪
一、參訪蘇黎世教育局國民學校教學諮詢組（Bildungsdirektion des Kantons Zürich Volksschulamt Abteilung  Pädagogisches Sektor  Unterrichtsfragen）及瑞士蘇黎世大學（University of Zurich）語言教育系Pädagogische Hochschule Zürich (PHZH) Abteilung Sprachen：
    蘇黎世位於瑞士北部、蘇黎世湖的北端，是瑞士第一大城，在瑞士蘇黎世被稱為「the little big city」優雅時尚的櫥窗、大型的百貨公司，提供各式最高品質商品的雅致精品店。今天我們由我國駐瑞士臺北文化經濟代表團，李宗能秘書的陪同下，參訪了蘇黎世文化中心。對於歐盟語言架構的國家，瑞士也是制定國，他們國內對於學生學習英語的語言分級認證，我們很有興趣想了解更多。
    瑞士蘇黎世大學成立於1833年，是瑞士最大的綜合性大學。蘇大已經成為一座享有國際聲譽的教育和科研中心。蘇黎世大學擁有2000名教師，其中350位教授，蘇黎世大學現有在校生近33000人，以商管類研究生課程聞名於世，與維也納經濟管理大學共稱歐洲之首。值得一提的是，瑞士是一個只有700萬人口的國家，但100年來竟有25人摘去諾貝爾獎桂冠，而蘇黎世大學更是功不可沒，它為人類做出的巨大貢獻是舉世公認的。
   蘇黎世大學的教授語言學系系主任，及另一位行政人員，很認真的用投影片為我們解說，在瑞士的第二外語英語，其學習分級的內容與課程架構，我們非常佩服他們國家對語言學習的整體規劃，與系統性的發展。我想我們帶回來他們提供的厚厚的一本資料，一定可以提供本市英語教學的珍貴資訊，這個部分因為全部是英文文件，就等著錦芬教授去詳細閱讀分析後，為國內英語教學政策與制度提供寶貴建言了。
第九天：10/7法蘭克福---海德堡及萊茵河遊船
ㄧ、參觀海德堡大學城
    搭車前往海德堡，一面欣賞湖光山色，一面享受著徐徐的微風，古城、船影，這些迷人的景緻與山頂上的古堡相戶的輝映著，濃厚的人文氣息瀰漫著整片天空。如能親自走路登上哲人之路，更會心神領會哲學之奧妙。海德堡是有名的大學城，這是拍攝「學生王子」的地方，600多歲的學校跟城市融為一體，1/4的海德堡人是大學生，從老街往旁邊一拐，便能見到那些同樣古老的學校建築。漫步於大學城，享受古樸與人文之美，真是既幸福又愜意的一刻。
二、萊茵河遊船
    參觀完大學城，隨即專車前往萊茵河畔，於薄暮中搭船欣賞兩岸無數的古堡及優美的湖光山色，萊茵河全長有1320公里，從瑞士發源，經過德國、法國、荷蘭四個國家是歐洲第三大河流，光是在德國國內就有867公里，沿途數不清的古堡、葡萄園、小鎮及無數的美麗傳說…，彷彿置身在中世紀的歐洲，令人賞心悅目。
第十天：10/8法蘭克福參訪德國小學（Elsa-Braendstroem-Schule）： 
艾爾莎-布蘭德斯特倫-小學
    本日參訪，由駐德國臺北代表處法蘭克福服務組許聰明主任，及駐德國臺北代表處法蘭克福辦公室一等秘書杜建榮先生，全程陪同參觀，參訪過程中我們看到了兩位駐外代表的熱誠與用心，讓我們大家內心十分感動與感謝。
一、學校簡介
    本所學校招收小學一至四年級學生，學校以德語為主，並以英語為第二外語學習課程，他們自一年級起即開始學習第二外語--英語，副校長認為他們學校在法蘭克福是一所大家公認的好學校。他們以遊戲式的課程設計來學習英文，每週兩小時的英文課，但是要學外語之前必須先學會自己的的母語德語，否則可以拒絕就讀本校。

二、教學參觀
    這個學校不嫌棄我們，讓我們一行18人分成三組進行兩節課的全程教學觀摩，參觀他們英語課的上課實況。看完兩節課兩位老師及兩位助理老師的上課實況，個人十分感動，發現他們的上課方式十分活潑有趣，透過體驗活動、互動情境、歌曲教唱、肢體表演等，讓每一位孩子都認真參與，低年級的老師技巧性的重複性的唸出本節課要學會的一兩句句子及單字詞彙，並透過事先的課前剪貼、賓果遊戲等，配合繪本課文，非常有秩序有節奏的完成這一堂課的教學。中年級老師也是透過歌曲、律動、互動等不斷讓學生聽、說、讀、唱，每一個孩子都積極參與，互動良好，學習成效優。
    至於他們全校英語教學的內容與架構，從他們的教師教學檔案資料夾，可以看出他們是有系統、有規劃，並經過縝密的分析與研討後，所發展出的教材。在上一次的座談會中，我記得一位主任說他們進行了 350場次的座談會經過深入討論與分析，才形成共同教材，再看看我們國內的英語教材，看不到整體完整有系統的並經專業評鑑後的教材，往往由書商自行發展後，便草草上路讓全國一體適用，這不是很危險嗎？
第十一天：10/9搭機回臺北
    十天的行程，轉眼結束，今早吃完早餐後，就驅車前往法蘭克福機場，在經過12小時的長途飛行，於10/10早晨6:45準時抵達桃園國際機場，結束參訪活動。
貳、參訪心得與建言
    為了深入了解歐盟國家英語教育政策及教學現況，及了解歐洲國家推動閱讀的經驗，是此行最重要的目的。在此次幾個學校参訪過程中，發現他們對於閱讀活動，並沒有向國內，把閱讀視為一種運動並加強推廣，他們視閱讀本來就是教學的一部分；所以以下建議就僅對英語教學等，將個人參訪心得與建言略述於後：
    一、重溝通少背誦：參觀歐洲小學英語教育，他們強調的是溝通，同時亦涵蓋許多英語背後所反映的文化，因此，對於小學孩子們來說，英語學習也是體驗異國文化的開端。此外，歐洲英語教育強調的是一個愉悅的學習環境，從許多互動式的活動中，讓孩子體驗英語系國家對於許多文化價值的看法，不把英語視為背誦學科。
    二、快樂學習：在小學的外語教育中，我們倡導的是一個快樂的學習，首要目的是讓孩童們體認外語的實用與便利，雙語課程必須在母語發展成熟後，才開始第二外語的讀寫訓練。在德國或維也納他們都透過遊戲式學習，讓每一位孩子快樂學英語，可作為我們的借鏡。
    三、根植本土：英語學習在台灣是一個無可避免的趨勢，然而，現今有許多家長認為，英語學習即是國際化，因此，為了不讓自己的孩子輸在起跑點，便毫不猶豫地將孩子送入外語補習班，但國際化不單單只是語言學習就能夠達成的。語言與文化是不可分割的，而要達到真正的國際化，必須有足夠成熟的認知能力，觀摩比較他國文化與本國文化，以期能夠增廣自己對於這個世界的認識，擴展自己的國際視野。學英語可以提升競爭力，但會英文並不等同於國際化。因此，在我們積極尋求國際化的同時，不要忘了根植於本土的東西才最具國際化的本錢，因此，健全的英語教育仍需政府以及家長們共同來努力。
    四、英語學習成果標竿化：在英語學習成果評量或檢核方面，國內並沒有一套明確的具體評量系統或具體指標，在歐盟語言架構下他們發展的分級評量標準與具體指標，及分級認證的評量過程，可作為國內英語學習成果標竿化的參考。
    五、廣設國際學校：五年前個人在美國加州參訪過「中、美國際學校」他們一天中所有課程半天用英語教學，半天用中文教學；此次在奧地利維也納我們參訪過「維也納雙語中學」及「維也納國際學校」，而在臺北我們的國際學校在哪？我們真正的雙語學校在哪？如果台灣要走入世界，並讓世界走進來，我們更該設置「臺北雙語學校」「臺北國際學校」，而且須從小學開始扎根。
    六、發展多元語言學校：在台灣會說英文、日文等第二外語的學生，仍佔外語的多數，但會說德語、法語或西班牙語等歐盟主要語言的人則少之又少，個人認為在國內應發展多元語言學校，並系統化的規劃，讓多元語言學校區域化，讓歐盟語系或世界常用語言，在台灣成長的孩子從小就有機會接觸。
    七、成立「國際全球教育發展中心」：此次參觀過歐盟辦公室，他們對於全球教育語言發展等，都有一套制度化的共同架構，且非常嚴謹的經過縝密的研究、發展與分析，才行成教材及訂出評量標準及認證等相關配套措施，讓語言教育得以在地化及全球化。再看看我們國內近年來的英語教學政策，在課程發展、師資培訓、教育評量等各方面，我們都沒有一套扎實的理論基礎，便匆匆上路，所以成立「國際全球教育發展中心」透過相關專業人員嚴謹的分析、規劃，國內的國際全球教育才有發展與深根的機會。台灣雖為一個獨立的島國，地理位置卻處在亞洲或世界中心的重要位置，我們更應該成立「國際全球教育中心」，讓台灣的教育或文化、經濟有多元發展，建立國際地位的機會。
    八、加強國際學習與文化理解：既然英語學習也是體驗異國文化的開端，語言與文化密不可分，故修習國際全球教育學系的學生，課程中至少有二分之一的機會，到國外交換學生或體驗學習增加文化體驗的機會。
    九、訂定或頒布「國際全球教育白皮書」：要發展全球教育落實國際教育，需有一套完善的制度與配套，國內應訂定國際全球教育白皮書，參與者可邀集社會各界，如教育、政治、文化、經濟等及企業界成功的人，舉行高峰會議，提供建言打開台灣國際視野，而對語言教育的重視與發展更是打開國際視野之鑰。訂定或頒布「國際全球教育白皮書」應是推展國際教育的重要方針與依據。
參、參考書目
    丁元亨，2002，歐洲整合與歐盟語言政策。臺北，前衛。
肆、照片寫真
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維也納美麗的熊布朗宮
	[image: image24.jpg]



典雅的熊布朗宮
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熊布朗宮後院氣勢磅礡
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熊布朗宮前大樹參天
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維也納雙語學校入口圖像
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維也納雙語學校電梯口圖像
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維也納國際學校小組學習
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維也納國際學校小組學習
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維也納國際學校
教室圖書資源配合主題展示
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瑞士雄偉的冰河列車
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冰河列車沿途風光秀麗
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冰河列車上陽光炙熱
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德國大學城古橋上金錢猴
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瑞士廬森湖美景
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鐵力士山 前景秀麗
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德國小學英語教學學生剪貼圖卡認詞
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德國小學低年級英語教學教師上課用書
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德國小學
學生文具包功能多

	[image: image41.jpg]



唱英語歌一邊看著歌詞
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每班24人配兩位老師
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每間教室都有大地圖
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老師耐心的等候學生回答
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黑板可以上下升降左右開合
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小朋友地上鋪一塊布寫畫
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兩位老師與學生互動良好
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電梯設在樓梯中間佔用空間小
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錦芬教授和學生相談甚歡
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臺北市98年度歐洲多元文化語言教學與閱讀推動參訪見聞記
臺北市光仁小學 龍玉琴
臺北市光仁小學 林慧慧
壹、奧地利學制簡介
[image: image148.jpg]


奧地利的學制小學四年，中學自五年級到九年級，義務教育為九年。大部分學生在完成小學教育後升一般中學(Secondary General School)，約三分之一在語文掌握較有優勢的學生則進入文法中學(Secondary Grammar School)，以能進入一般大學就讀為追求目標，餘者往技職教育(Vocational Education)的選擇邁進，但仍有機會透過技職學院進入一般大學就讀。特殊教育(special education)融入到義務教育(compulsory education)及預備技職學校(Pre-Vocational School)。
一、奧地利：維也納雙語中學(Besuch der Vienna Bilingual Middle School)

感謝駐奧地利代表處文化組盧雲賓秘書安排參訪的維也納雙語[image: image149.jpg]


中學，維也納雙語中學是一公立學校，也是少數試辦雙語的中學，從該校校長的簡介，了解到學生皆免費入學(Non-fee paying)。維也納雙語中學全校學生人數約200人，每班人數約20人，學生的來源相當廣，學生的母語亦多元，當天，校長還介紹一位來自臺灣的學生，剛到奧地利三個月，看到我們非常開心。維也納雙語中學由於實施雙語教學，教師陣容聘有具教育背景且母語為英語的教師(Native Speaker)，這些教師任教的科目有科學、數學、藝術等。奧地利分為九個行政區，各行政區的教育政策推行方式不盡相同。然而一般英語的教學從三年級正式編入，在維也納雙語中學的教室所有的科目都有兩位老師在進行教學（其中一位是母語為德語的老師、另一位是母語[image: image150.jpg]


為英語的老師）。
參觀第一間教室是五年級的數學教學，課程正在探討數字(digit)，兩位教師輪流走動與配搭教具發問，皆用英語，說話速度慢，咬字清楚，音量適中，學生回答踴躍，並能用短的英語句子或語詞回應，若是有學生用德語回答，老師會幫他用英語重述一次。Native Speaker老師將提到的數學的關鍵詞用英語寫在黑板上，學生很自然自己抄寫在筆記本裡，學生的筆記本不畫線，自己控制字體大小，亦可在筆記裡加入圖，因為未完全觀摩整堂課的教學，所以不知教師在該堂課教學結論為何。當天看到老師只探討到百位的數字關係，以此五年級的數學課程內容比起國內，似乎淺顯許多，此外也沒有機會看到學生的課本，所以這部份也僅臆測，不妄下定論。再者發現一點，這裡的孩子，幾乎很少有戴眼鏡的。
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第二間教室的教學觀摩是七年級的生物課，一開始，主導的老師就說：「今天我們不探討課本的內容，因為看到同學在午餐或點心的選擇讓人擔心，所以我們要來探討更重要的議題：營養Nutrition！」，說完，Native speaker的老師就把Nutrition寫在黑板上。開始詢問學生最常選擇的食物，有學生說donut（甜甜圈），老師並不直接批判donut的優劣，反而是順著探討高醣攝取有甚麼後果，學生以他/她們學過的知識與字彙舉手回答，大概取得六七個回應後，老師將學生的答案用正確完整的英語複述一遍，這時候才問到donut是不是好的選擇？大部分學生認同老師的說法，倒是有幾個孩子故意唱反調，不過老師也不強烈制止，只給他眼色回應，其中一個老師更趣味的作了小結論：Seconds on your lip, forever on your hip（意指留在唇上數秒鐘，卻永遠留在臀上）。整個教學輕鬆活潑，七年級的學生能用較專業的字眼回答問題，老師把關鍵字寫在黑板上，很可惜行程緊湊，沒有看完整堂課的教學。
二、奧地利：全球教育小學(Besuch der Global Education Primary School)

全球教育小學是奧地利一般公立小學，全校約190人，其學校特色是奧地利少數開始實施課後留校課程，下午留校的學生約130人，學生留校使用午餐每人3歐元(折合新台幣約150元)，下午課程提供多元體能、音樂等課程，學生100%進入文學中學(Grammar Secondary School)。語言的教學仍以德語為主，英語課程每週兩小時，由專業的英語老師教學，採小組教學的方式進行。據知奧地利小學亦是包班制，一位老師幾乎整天與孩子在一起，每天只上課半天，教師在一、二年級仍採用蒙氏教學精神，每天安排大約兩小時讓學生依自己進度學習，另兩個小時則老師依課程綱要規劃大班學習的內容，不很重視評量，著重學生個別學習及質性評量，三、四年級有五等第的評量，以作為進入中學的成績參考。
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第一間入班參觀的是小二的英語課，一到該樓層就看到兩個小朋友扒在地上寫字，這在臺灣應該是看不到的景象。看到訪客也不迴避，仍然埋首寫著自己的作業，不理解為甚麼這些孩子卻沒有近視的問題。導師正在個別指導學生操作教具，英文老師的旁邊坐了七、八個孩子，當天的主題是認識「馬」，教室裡有很多關於「馬」的故事書，以德文為主，小朋友可自由取閱。英文老師耐心的用英語說著馬的特徵，小朋友會用德語交談發問，英語老師一直強調關鍵字的讀法。據知，英語的教學以小組來學習，一班約20人，約三至四小組，教室不大，但大部分都能專心做自己的事。
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第二間入班參觀是小一的教室，兩位老師正在教認識六種常見水果的英語詞彙，課程結束前十分鐘，兩位老師坐下來，讓小朋友陸續上來指認與讀出剛教過的英語詞彙，做簡單的oral test。在此同時，其他學生完成紙上作業，巧妙的黑板設計在背面寫了大大的A，認識這個字母、大小寫，書寫體的寫法等。老師課後有分享，針對這個讀音會找出一些相關的德文字，讓小朋友去聽辦讀音。教室都有開架式的圖書區，發現擺出來的讀本都跟正在探討的單元有關連。學生桌子不設抽屜，小朋友都有個大書包，看來沒有重量限制考量，文具課本習作都放在裡面。厚重的外套與室外穿的鞋子另設有吊掛與放置的空間。學校沒有圍牆，甚至就在市區內，進入大門後藉穿越多個走道，才正式進入學生活動的教學區，所以較沒有隔音的困擾。
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三、維也納市教育局歐洲辦公室(Europa Büro) 
    維也納市教育局歐洲辦公室主任Mr. Franz，身兼三職，但是為人卻相當親切，當天早上的參訪一路陪伴並且在座談中適時協助兩校校長將德文翻譯成英語，流利的英語，讓人印象深刻。下午來到維也納教育局歐洲報辦公室時，Mr. Franz提到歐盟成員國，各國母語不同（從文獻資料看到歐盟共有23種語言），光在奧地利，母語為非德語的就佔五成左右，所以語言教育的養成就更為重要。European Office 無國界分際，撇開各國政治因素，是屬於regional development（區域性發展），比方說，奧地利某行政區與鄰國某行政區的合作等。Mr. Franz強調語言是溝通的重要工具，語言教學目標亦定位在溝通，除了奧地利官方語言德語是必修且較注重之外，對於第二種語文以上的學習在小學階段並不強調其語言的準確度(language accuracy)。他認為懂得另一種語言的功能之後，就會對一個民族或一個地區先有了認知(race awareness)，次而對該民族或該地區的文化在接受態度上有了不同(attitude change)，進而能欣然去接受不同文化的特色甚至能喜歡它(appreciation of others’ culture)、最高層次是因為這樣的接受改變自己的內在價值觀等(changing one’s personality)。換句話說，因為暸解，[image: image154.jpg]


開了眼界，更有國際觀，也更能包容各文化的異同。Mr. Franz最後一個概念說道：以教育為工具，利用國際合作教育的方法促進地方的發展，以便提升地區的發展，簡單一句話：Think Global–Act Local（思考國際化，行動本土化）。
貳、瑞士學制簡介

瑞士的義務教育與臺灣頗類似，六年小學教育（有些州Canton亦有四年或五年的小學教育），三年初中教育。瑞士的教育系統以聯合國教育、科學與文化組織(UNESCO)所訂定的「國際教育標準分類」(ISCED)來分級，小學教育屬第1級（Level 1），第一級的教育特性主要是透過單元(unit)或專題(project)來培養學生基本的閱讀、寫作與數能的能力，並學習其他科目如歷史、地理、自然科學、社會科學、美術與音樂等，有必要宗教教育也會加入。
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資料來源：http://www.edk.ch/dyn/16833.php
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Programmes at level 1 are normally designed on a unit or project basis to give
students a sound basic education in reading, writing and mathematics along with
an elementary understanding of other subjects such as history, geography, natural
science, social sclence, art and music. In some cases religious instruction is
featured.

The core at this level consists of education provided for children, the customary or
legal age of entrance being not younger than five years or older than seven years.
This level covers in principle six years of full-time schooling.

‘Throughout this leve the programmes are organized in units or projects rather than
by subjects. This is a principal characteristic differentiating programmes at this
level in most countries from those at level 2




資料來源http://www.uis.unesco.org/TEMPLATE/pdf/isced/ISCED_A.pdf
來到瑞士適逢該國中小學放秋假，因此駐瑞士代表處一等秘書李宗能先生安排了蘇黎世最高教育單位以及最高學府進行參訪。

一、蘇黎世教育局（Bildungsdirektion des Kantons Zürich Volksschulamt）
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來到蘇黎世教育局，由國民教育教學諮詢組組長Ms. Maxter以及蘇黎世大學英語系主任Ms. Keller為我們做簡報。主要探討的內容有：一般教育、英語教育推動的歷史背景、英語教育教材開發等。瑞士有26州(Canton)，國家只有架構與課綱，各州發展各自特色。瑞士因區域不同有四種官方語言：德語63.7%、法語20.4%、義大利語6.5%以及羅曼語0.5%，蘇黎世因是商業大城，各種語言都可能在這裡使用。英語教育最開始的實驗教學起源於「計畫21」（Project 21），實施時間從1999年至2003年，從10個村落，50間教室開始。其內容見右圖：從一年級開始，融入一般課程每週至少有兩個課程，每天約15至20分鐘，主要訓練聽說讀寫的基本能力。2004至2005年整個蘇黎世從二年級全面開始實施。因應這些改變，學生的個別需求以及對於教師的教育訓練與教材開發支援也相應而生。在此次參訪中特別對於蘇黎世開發的教材有興趣，因為在國內英語教材多數直接取自國外，少有適於本土的教材。蘇黎世英語教材開發的中心思想是來自Helgrid Schofield，以主題式教學為設計主軸，彈性使用，字彙依程度逐漸增加，內容亦逐漸加廣。對於蘇黎世英語教材簡介如下：

First Choice：二年級、三年級使用（8-9歲）；主題包含有One World many people, Colours, Seasons, Transport, Natural forces, Plants, Food, Animals, Where we live, Our five amazing senses；其中設計有Teacher’s Notes, Topic Book, Activity Book, Additional Materials including worksheets, songbook etc. Ms. Maxter也介紹First Choice的教學方法以任務導向教學(Task-based Learning, TBL)為主，教學策略包含Listing (fact-finding), Ordering and Sorting, Observation: finding similarities/differences, Comparing, Expressing hypotheses, Problem solving: Solution to the problem and Creative tasks.

Explorers：四至六年級使用（10-12歲）；主題包含有Making friends, Going away and coming home, Staying healthy, Tackling technology, Investigating living things, Discovering art and music.教學策略有：Listing, Ordering sorting, Sequencing, Ranking, Categorizing, Classifying, Comparing, Problem solving, Sharing personal experiences, Creative tasks. 教本與課本設計有：Teacher’s Notes, Working with Explorers, Book, Box with 120 Task Cards, Lexicards (Topic related vocabulary), Resource book, DVD Explorers Movies, Assessment Pack.

Ms. Keller主要介紹師資培育與中學教育部分，從其簡報中了解，瑞士極少聘用Native Speaker，瑞士重視教師本身要懂得母語與英語或法語，因此在蘇黎世大學的師資培育這些都是必修的課程，甚至規定英語或法語為第二種外語的學生都要達到「歐洲共同語言架構」(Common European Framework, CEF)的最高級C2。
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中學所使用的版本為Voices，主要的設計概念以提升溝通能力為主，注重使用語文的流暢性，開創性及實際情境的安排。涵蓋的主題見右圖，與CEF的程度相符應。

蘇黎世推動英語教學時間並不長，目前即將已進入中學階段，教材已在開發中，課程理論背景紮實，架構明確，以主題方式來達成任務，內容跨多種領域，是值得借鏡之處。實際教學是否能落實，短短的行程無法探討，但是推動語言教學的過程是有許多可以學習的地方。
二、蘇黎世教育大學－語言教育系（Pädagogische Hochschule Zürich）
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來到蘇黎世教育大學，語言教育系系主任首先安排觀摩師範生上課情景，正在探討的主題就是TBL教學，見右圖，全程教授皆以流利的英語教學，學生也都能以英語回答。教授用一教學影片引導學生討論，影片內容是一小學老師正在教導「各式各樣的雲」，首先從形容「雲」的英文單字，讓小朋友用不同的形容去表達一種「雲」，如：很重的雲(heavy cloud)等。接著第二個活動老師發下每兩人一組的任務卡(task card)，「雲」的名詞皆以德文書寫，然而對「雲」的敘述則以英文書寫，小朋友透過同儕共讀(peer reading)努力去了解手上的任務卡的內容，共同討論其中內容，最後全班一起完成學習單。

學生對於影片的教學有不同想法，教授也開放大家討論，是一個重視溝通，容忍不同聲音的教學現場。影片中的教學也讓我們對於TBL教學的實施情形有了更進一步的認識。

語言教育系的Ms. Laura Loder Buchel也帶我們參觀系上的圖書館，並給了我們很多瑞士推動語言教育的概念，不過內容學術性較高，我們所知有限，短時間無法一一消化，則將滿滿的資料帶回國內給有[image: image159.jpg]


需要的老師做更進一步的研究。
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參、德國學制簡介

[image: image161.jpg]Task

-Based Learning
Pretask

Introduction to
topic and task \

‘ Task cycle
Task Planning ‘ Report

Language focus
 Analysis | Practice
e |

LT —



    德國的義務教育亦為九年，某些行政區更有十年，小學教育（基礎教育）四年（部分有六年的規劃），德國是一個工業國，對於技職教育有完整的規劃，因此在基礎教育之後有多種選擇。依照學生的能力與適性，設有 Hauptschule（畢業後就職，繼續接受職業訓練者所讀的主幹學校，5 年制）、 Realschule（畢業後升學職業教育學校者或就職中級幹部者所讀的實科學校，6 年制）、Gymnasium（希望升大學者所就讀的文科中學，9 年制）。綜合制學校，除少數若干國以外，學校數、學生數都很少。

(資料來源：教育局http://www.edu.tw/files/site_content/b0013/a-4-9.pdf)
一、法蘭克福：艾爾莎-布蘭德斯特倫-小學(Elsa-Braendstroem-Schule)

最後一站來到歐洲第三大城，德國的法蘭克福，感謝駐法蘭克福臺北代表處的許聰明主任及杜建榮秘書的安排，在艾爾莎之布蘭德斯特倫小學有較長時間的座談與入班觀察，並且沿途中對於法蘭克福的市景及當地教育概況給了我們許多有用的背景知識，讓短短一天的法蘭克福參訪收穫良多，也沒忘記熱情的駐法蘭克福臺北代表處德籍助理Angela（右圖黑色上衣者）努力的用華語為我們解釋。
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艾爾莎之布蘭德斯特倫小學是法蘭克福頗有聲望的小學，當天該校的校長適請產假，由副校長(右圖白色上衣者)和我們進行座談，艾爾莎之布蘭德斯特倫小學全校共有四個年級，每個年級三班，學生約180人，從一年級開始每週實施兩小時的英語課程，該校的英語課程全部是由老師們自編。德國的小學亦是導師包班制，直到五年級以上才有分科教學。副校長一直強調第二語言的學習需要第一語言的支持，該校對於特別需求的學生安排特教老師全程陪讀，融合班級一同學習。學校對於德語的需求很嚴謹，在進入一年級之前若德語無法有效的聽說理解的話，學校安排免費語言教學，主要是希望學生在進入一年級之前，語文的先備能力不要相差太遠。副校長沒有使用任何簡報，講到專業的教育理念，縱然英語不是很流利，仍努力且很有耐心的傳達學校的辦學理念。副校長強調學校注重學生的個別差異，尊重學生的獨立思考及個人學習的步調，這一點在一年級的教室裡看到一位九歲的聽障女童正在上課便可知學校的用心，該女童有安排一位專職的特教老師全程陪讀，對於這樣的教師支援的確是值得借鏡之處。
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第一間入班參觀是一年級A班，該班導師請假，由英語實習老師帶領繪本教學，後來了解該位男老師去年才畢業，教學資歷不長，當天選讀的繪本是The very hungry caterpillar。教室裡沒有投影機或實物投影機，老師拿著A4大小的讀本在前面講故事，小朋友手上並沒有故事書，完全憑耳朵聽，難得的是一年級的小朋友很專心聽老師講故事，不管有沒有聽懂，講到毛毛蟲星期一吃甚麼水果、星期二吃甚麼水果等等，小朋友會努力說出該英文單字，故事講完後第一個活動就是小朋友將剪好的水果擺在桌上，老師說Strawberry，大家便舉高手上的Strawberry；第二個活動是小朋友自選五種水果，老師唸出連續唸出水果的名字，若五種都有猜中，則喊出「賓果」。兩個教學活動中，有看到小朋友拿錯了水果，老師也沒糾正，對於這部分的形成性評量，小朋友是否真的可以認知，最後學習成效如何，是我們沒有看到的。課程結束，老師帶小朋友唱歌和客人說再見，小一的小朋友不怕陌生人，縱然只懂得一兩句英語，仍很勇敢的前來問我們「What is your name?」，我們告訴她們後，也回問她們，她們也開心的回答，再問你幾歲等，她們聽不懂，但是仍天真的看著等你進一步解釋，下課時，沒有全校的鐘聲，老師搖搖手中的搖鈴，都把小朋友趕到戶外去玩。
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第二間參觀的是四年級A班的英語教學，老師一開始暖身就來個帶動唱，歌曲是ABBA團體的Mama Mia，這首歌他們已學過一次了，老師打開CD手提音響，學生和老師都很自然的動起來，老師沒有強求所有的動作正確，看來目的在於讓每個孩子都能動動筋骨。
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黑板上寫著今天的句型：What do you collect?  I collect ….;  How many … have you collect?  I have got……帶動唱後便開始第一個教學活動，首先老師問全班同學「What do you collect? (你收集甚麼？)」，接著讓每個小朋友一個個說出來：「I collect stamps; I collect gold coins; I collect football cards….」；延續剛才的句型，老師變化教學活動的內容，老師找出一位小朋友先走出門外，然後從同學中找出一位當「鬼」(Hunchi Punchi)，被找出的小朋友進來後對每個小朋友發問What do you collect?直到問到當「鬼」的同學，全班大風吹走動，小朋友在遊戲中都能正確回答問題；第三個教學活動老師變化了What does Amy collect? 第三人稱的句型，課文中未特別見到文法的教學；第四個教學活動老師發下課本，兩人共讀，播放CD，CD裡是Native Speaker的發音，主要是做listen and point的動作，大部分的學生都能指認正確。整堂課裡，看到學生學習的態度都很正向，班上有位特殊生，亦有一位特教老師陪讀，然而老師也讓這位學生有發表的機會，旁邊的同學都很努力幫忙，看到很令人感動的同學愛。

艾爾莎之布蘭德斯特倫小學很真實的呈現，非常感謝該校的老師願意如此分享教學給我們這些外國人看，教師的偉大就在於此，出發前適逢教師節，造訪了三個國家後，教師這份工作的可貴更能深刻體認。教學無國界，孩子的學習也沒有國界，結束了最後的參訪，雖然意猶未盡但也歸心似箭，期盼返校後與同仁分享，借鏡他人，改善自己，也肯定自己在其他方面能有許多過人之處。再次謝謝教育局及承辦學校用心的規劃，讓此次參訪活動順利圓滿結束。
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～完～
閱讀在哪裡？－從運動到文化

臺北市國語實小 李玉貴

一、包山包海還是專科教學？

我是臺灣少數只教國語，或專教閱讀與寫作的老師。中國小學教師分科教學，一個小學老師如果主教語文，就不需要教數學。臺灣與香港老師，羨慕著中國小學老師可以專科教學，理由是適於聚焦發展教學專業。

這次歐遊，參訪奧、瑞、德三國，三個學校。每個學校學生數約在200人上下，學校規模小了，班級老師上的科目比臺灣的老師更多、更雜。

     因此，專科好？包科好？學校規模大，衍生諸多原本教育不該耗費於管理的心力；學校規模小了，教師包班跨科的需求自動增加。我期待臺灣的學校規模應該再小一點，教師教學還可以更專科一些，有助提升老師備課與專業發展的效能。
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	因為學校規模小，每個空間顯得精緻。像家，不太需要「管理」


二、閱讀──外力推動運動？ or 內化為生活文化？

參訪奧、瑞、德三國，無論是教學教師、一校之長、管理與監督教育評鑑者，我們興沖沖詢問該國有關班級、學校、國家層級的相關閱讀活動時，他們表情在狀況外，回答令我們驚異。受訪者總是先停頓三秒──試圖理解我們究竟為什麼問這個問題、這個問題究竟真正要問什麼？接著，他們都搖頭說：「沒有」；最後總是反問我們：「閱讀不是本來就在語文裡嗎？」

在台灣，哪個教育層級敢說：我們沒有特別在推閱讀。

在台灣，最有共識的全民運動──叫做「閱讀運動」，不分黨派與色彩。

在台灣，閱讀成為一種運動，由某些外力與資源，推著走。

後來，透過我的觀察，我發現其實這三國的閱讀，處處可見；
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	深夜10點，我們吃完牛肉捲晚餐，排班計程車在閱讀
	師範院校，處處有討論閱讀的空間
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	書到處都有，主題排放
	就是要吸引你閱讀


會不會我們（臺灣）其實脫盲不久（其實我的阿公阿嬤輩能識字閱讀的人口很少），我的父親中學畢業最後全靠閱讀與自修，我的年代還有些因為家境無法繼續完成高中、大學學業，現在我們沒有人失學，國家、教育局處、學校、教室、社教科、家長、出版業推動著閱讀。

會不會是歐洲的文化比較豐厚，閱讀基本上已經融入生活，紮根成有機、發芽、茁壯、綠蔭的文化？

因此，他們看到我們的故事媽媽大舉、熱情、主導著進入校園覺得非常驚訝，他們的回答是：「教學是老師的專業，怎麼可以交給家長做這件事？」

因此，閱讀是否要成為主打、主力的活動，從來還不是他們的選項。
歐洲交流參訪心得〜他山之石可以攻錯
吉林國民小學 藍美玉
    本人有幸參加文化國小舉辦的98年度歐洲英語教學考察國際交流參訪活動，十天行程走訪歐洲三個文明國家～德國、奧地利、瑞士等國，除欣賞美其景外，最重要的是藉交流參訪活動可深入先進國家的小學，進行教學的考察，從參訪當中亦能多少了解他國的學校行政，十天行程收穫頗豐，簡述個人所見所聞暨心得如下：
一、在教學設施方面
從奧地利的維也納到德國的法蘭克福兩大城市小學教學設施來看，臺北市比他們先進，在臺北市學校教室多數已有e化設備輔助教學，且幾乎每個教室都有完善的學生置物櫃，但這兩個城市未見其e化設施，其教室設備未如臺北市充實。
二、在英語教學方面
維也納每班兩位老師協同教學上英語課，倒是我們一直想追求的教育理想，且在英語教學上老師以全英語上課，即使是數學、自然都也能以英語上課，是真正的生活化英語教學，有的老師以主題模式讓學生自由發揮也是值得學習的英語教學，跟我們規規矩矩以表定教材進行的英語教學實有很大區別。在德國方面雖非每班兩位老師協同教學，但班上只要有身心障礙學生則搭配一位助理教師從旁協助，讓教師無後顧之憂，讓教學更流暢，更是我們可以效仿的。整體而言歐洲人學英語以閱讀和會話為主軸是值得我們學習的，且老師的教學多是以引導為主，讓學生有許多發表和演練的機會，這樣的教學每個學生都能於體驗中得到學習成就感。至於瑞士雖沒有學校參訪，但從訪問當中得知他們的英語教學有完整的課程架構，讓孩子能依序學習。
三、在行政方面
歐洲人的確比我們冷漠多了，所謂來者是客，但覺得他們似乎沒什麼行政人員，總是少數人接待我們。以我國來說有客自遠方（國外）來，一定全校行政總動員，熱情款待，不管是人員接待或物質接待總是希望讓客人有賓至如歸感，這真是反映出中西文化之差異，但我國派駐法蘭克福代表處之外交人員，熱情之接待，讓人覺得好窩心。
    此次參訪最大遺憾是本人英語程度差，有些講演內容可能漏掉，本想多了解這些國家在自己的國語（德語）如何推閱讀，但卻沒有適當機會探討，實有點可惜。不過看看先進國家的學校教育，回頭想想自己國家的教育現況認為別人有值得我們學習之處，我們也有自己的優點，他山之石可以攻錯，但我們的優點也值得他國效法。
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參訪活動照片
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	該校人員說明參訪流程
	該校人員親切招呼團員
	介紹到該校學德語的臺灣留學生
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	參觀該校之雙語教學 (一)
	參觀該校之雙語教學(二)
	參觀該校之雙語教學(三)
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	參觀該校之雙語學教學(四)
	參觀該校之雙語教學(五)
	進行參訪座談會(一)
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	進行參訪座談會(二)
	梁專委致贈該校紀念品
	團員與該校人員一起合照


參訪維也納雙語中學活動照片集錦（98.10.01） 

參訪奧地利全球教育小學及維也納市教育局歐洲辦公室照片集錦（98.10.01）
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	參觀全球教育小學教學(一)
	參觀全球教育小學教學(二)
	參觀全球教育小學教學(三)
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	參觀全球教育小學教學(四)
	進行參訪座談會(一)
	進行參訪座談會(二)
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	梁專委代表致贈紀念品
	參訪全球教育小學全體合照
	全體團員和受訪學校人員聚餐
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	參訪維市教育局歐洲辦公室
	與該辦室主任座談
	梁專委代表接受歡迎紀念牌


參訪蘇黎世教育局活動照片集錦（98.10.06）
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	參訪蘇黎世教育局進行簡報
	簡報介紹瑞士教育制度
	簡報介紹蘇黎世英語教學概況
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	簡報後團員提出問題
	簡報後該局人員親切回答問題
	簡報後進行問題討論
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	團員與蘇黎世教育局人員晤談
	團員與該局人員溝通意見
	團員與該局人員溝通意見
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	參閱該局提供之英語教材
	參閱該局提供之英語教材
	與蘇黎世教育局人員合照


參訪蘇黎世教育大學語言教育學系活動照片集錦（98.10.06） 
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	進行參訪說明會
	參觀語言教育系教學情形
	語言教育學系上課情形
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	上課情形~教學影片觀賞
	教學影片主題報告與討論
	團員參與教學討論報告
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	參觀語言教育系圖書室
	參閱英語教材檔案資料
	進行參訪座談會
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	團員提出問題一起討論
	梁專委代表致贈紀念品
	梁專委代表致贈紀念品


參訪德國艾爾莎-布蘭德斯特倫小學活動照片集錦（98.10.08） 
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	參訪艾爾莎-布蘭德斯特倫小學 進行參訪說明會
	二年級英語教學觀摩（一）
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	二年級英語教學觀摩（二）
	二年級英語教學觀摩（三）
	二年級英語教學觀摩（四）
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	四年級英語教學觀摩（一）
	四年級英語教學觀摩（二）
	進行參訪座談會
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	團員提出問題一起討論
	梁專委代表致贈紀念品
	團員與該校人員合照








臺北市幸安國民小學 楊桂霞





圖二：維也納雙語中學跨國文化學習專題「Global Dignity Day」





* 建教合作dual vocational training為「職業學校＋學徒實習vocational school + apprentices」


** PTS：pre-vocational school 職業預備學校





圖一：奧地利中小學教育制度簡圖（依維也納市教育局歐洲辦公室主任簡報編修）








普通中學


secondary general school





      文理中學


secondary grammar school
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